
Double Induction Cooktop
with 3500 W power

QUICK START GUIDE

16350030

For more information see the extended manual online:  
https://cdn.nedis.com/manuals/html/16350030



a Quick start guide	 4

c Kurzanleitung	 5

b Guide d’utilisation rapide	 8

d Snelstartgids	 10

j Guida rapida all’avvio	 12

h Guía de inicio rápido	 14

i Guia de iniciação rápida	 16

e Snabbstartsguide	 18

g Pika-aloitusopas	 20

f Hurtigguide	 22

2 Vejledning til hurtig start	 24

k Gyors beüzemelési útmutató	 26

n Przewodnik Szybki start	 28

x Οδηγός γρήγορης εκκίνησης	 31

1 Rýchly návod	 33

l Rychlý návod	 35

y Ghid rapid de inițiere	 37

t Lühijuhend	 39

3 Ātrās palaišanas ceļvedis	 41

u Greitasis pradžios vadovas	 43

m Hızlı başlangıç kılavuzu	 45

1 2

543

A



wq9876 e r t

y u i o p a s d f g

B

Specifications

 Specification  Value

 Input voltage  220 - 240 V ~ 50 Hz

 Rated Power  3500 W

 Power consumption in off mode  N/A

 Time needed to reach off mode  N/A

 Power consumption in standby mode  0.4 W

 Time needed to reach standby mode  1 minute

 Suitable cookware  Metal, ferromagnetic stainless steel or cast iron cookware with a flat cooking surface 
between 12 and 26 cm in diameter.

Type of hob: Induction cooker

 Item  Symbol  Value  Unit

 Number of cooking zones  2

 Heating technology  Induction heating

 Diameter of useful surface 
area per electric heated 
cooking zone

 Ø  Left: 16
 Right: 16

 cm

 Energy consumption per 
cooking zone or area 
calculated per kg

 EC electric cooking  Left: 187.7
 Right: 187.9

 Wh/kg

 Energy consumption for the 
hob calculated per kg

 EC electric hob  187.8  Wh/kg

 Energy consumption measurements according to EN 60350-2.
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 The product is intended for use in household environments 
for typical housekeeping functions that may also be used by 
non-expert users for typical housekeeping functions, such 
as: shops, offices other similar working environments, farm 
houses, by clients in hotels, motels and other residential 
type environments and/or in bed and breakfast type 
environments.
 Any modification of the product may have consequences for 
safety, warranty and proper functioning.

Safety instructions
 Ensure you have fully read and understood the instructions 
in this document before you install or use the product. Keep 
the packaging and this document for future reference.

	6   WARNING 
•	  Only use the product as described in this document.
•	  Do not use the product if a part is damaged or defective. 

Replace a damaged or defective product immediately.
•	  This product may only be serviced by a qualified 

technician for maintenance to reduce the risk of electric 
shock.

•	  Do not open the product, there are no user serviceable 
parts inside.

•	  The power cable cannot be replaced. If the cable is 
damaged the product should be scrapped.

•	  The surfaces of the product get hot during use.
•	  Keep the product and power cable out of reach of 

children under 8 years of age.
•	  Do not place metallic objects such as knives, forks, 

spoons, and lids on the product since they can get hot.
•	  Do not allow this product to come in contact with 

curtains, wall coverings, clothing, dishtowels or other 
flammable materials during use.

•	  Do not place a single piece of cookware across both 
cooking zones. Each cooking zone must be used with 
separate, suitable cookware positioned fully within the 
boundaries of one cooking zone.

•	  Maintain a minimum clearance of 10 cm on all sides of 
the product to ensure adequate ventilation. Insufficient 
ventilation may cause overheating and result in damage 
or fire hazard.

•	  Do not let the power cable hang over the edge of a table 
or counter.

•	  Do not place the product near objects that can not 
tolerate magnetic fields, such as radio equipment, credit 
cards, etc.

•	  Disconnect the product from the power source and wait 
for it to cool down before cleaning.

•	  Do not immerse the product in water or other liquids.
•	  Do not expose the product to water, rain, moisture, or 

high humidity.
•	  Do not expose the product to heat, cold, or direct 

sunlight.
•	  Do not let children play with the packaging material. 

Always keep the packaging material out of the reach of 
children.

﻿﻿   a  Quick start guide

Double Induction Cooktop 16350030

For more information, scan the QR code on the 
front page to see the extended manual.

   About this document
 Thank you for purchasing the Melissa Double Induction 
Cooktop.
 This document is the user manual and contains all the 
information for correct, efficient, and safe use of the 
product.
 Ensure you have fully read and understood the instructions 
in this document before you install or use the product. Keep 
the packaging and this document for future reference.

   Product description
 This product is a 3500 W portable induction cooktop with 
two independent cooking zones.
 Each cooking zone can be operated separately with its own 
power, temperature and timer settings.
 This product is compatible with metal, ferromagnetic 
stainless steel or cast iron cookware with a flat cooking 
surface between 12 and 26 cm in diameter.

Main parts (image A)
1	 Left cooking zone
2	 Right cooking zone
3	 Left control panel

4	 Right control panel
5	 Power cable

Control panel (image B)
6	 Child lock button
7	 Timer button
8	 Decrease button
9	 LED display
q	 Increase button
w	 Power selection mode 

indicator
e	 Temperature selection 

mode indicator
r	 Preset selection mode 

indicator

t	 Power indicator
y	 Keep warm preset
u	 Simmer preset
i	 Milk preset
o	 Steam preset
p	 Boil preset
a	 Fry preset
s	 Deep fry preset
d	 Boost preset
f	 Selection button
g	 On-/off button

Intended use
 This product is designed solely for cooking food using 
induction heating with metal, ferromagnetic stainless steel, 
or cast iron cookware.
 The product is intended for indoor use only.
 This product is not intended to be operated by means of an 
external timer or a separate remote control system.
 This product can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use 
of the product in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the product. Cleaning 
and user maintenance shall not be done by children without 
supervision.
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3.	 Press the increase and decrease buttons to adjust the 
setting.

 Power ranges from 200 W to 2000 W in increments of 200 W.
 Power ranges for:
•	  Left cooking zone: 200 W – 2000 W
•	  Right cooking zone: 200 W – 1500 W
 Temperature ranges from 60 °C to 240 °C in increments of 
20 °C.
 For a description of the presets, consult the extended 
manual online.
 Use the product efficiently to reduce total energy 
consumption during cooking.

Child lock
1.	 Press and hold the child lock button for 3 seconds.
 A beep sounds, The LED display shows “L”.
 All buttons except for the on-/off button and the child lock 
button are now deactivated.
2.	 Hold the child lock button for 3 seconds to unlock the 

product or press the on-/off button to switch off the 
product.

       Warranty
 This product is intended for domestic use. Any changes and/
or modifications to the product will invalidate the warranty. 
We can’t accept any liability for damage caused by improper 
use of the product. Normal wear and tear is excluded from 
warranty.

   Disclaimer
 Due to the constant development of our products in terms 
of function and design, we reserve the right to make 
changes to the product without notice. All logos, brands 
and product names are trademarks or registered trademarks 
of their respective holders and are hereby recognized as 
such.

   Disposal
 This product is designated for separate collection 
at an appropriate collection point. Do not dispose 
of the product with household waste. For more 
information, contact the retailer or the local 
authority responsible for waste management.

   EU Conformity Statement
 We declare that this product is in compliance with the 
relevant EU legislation. The EU declaration of Conformity is 
available on our website or can be obtained upon request.

     c  Kurzanleitung

Doppel-Induktionskochfeld 16350030

Weitere Informationen erhalten Sie, wenn Sie 
den QR-Code auf der Titelseite scannen, um das 
erweiterte Handbuch anzuzeigen.

•	  Do not immerse the product in water.
•	  Children should be supervised to ensure that they do 

not play with the product.
•	  Do not drop the product and avoid bumping.
•	  Do not use aggressive chemical cleaning agents when 

cleaning the product.
•	  Do not use the product if you have a pacemaker or other 

implanted electronic medical device unless approve by 
your physician.

Explanation of the symbols on the product
 Indication for a hot surface. Contact may 
cause burns. Do not touch.

 Do not touch the hot parts of the product 
directly.

   Installation

Check the contents of the package
 Check that all parts are present and that no damage is 
visible on the parts. If parts are missing or damaged, contact 
the service desk via: support.melissa-online.com

Before first use
1.	 Clean the product with a damp cloth.
2.	 Place the product on a stable and flat surface.
3.	 Plug the power cable into a power outlet.
 A beep sounds and “----” blinks on the LED display.

   Use
	6Only use metal, ferromagnetic stainless steel or cast iron 
cookware with a flat cooking surface with a diameter 
between 12 and 26 cm.

Switching on the product
1.	 Place suitable cookware on one or both cooking zones.
2.	 Press the on-/off button to switch on the product.
 The LED display shows “----".
 The product is ready for use.
 Each cooking zone operates independently.

Switching off the product
 After use, press the on-/off button to switch off the product.

	6The product is subject to residual heat after use.

Cycling through the settings
1.	 Press the selection button to cycle through the 

following modes for the selected cooking zone.
	-  Power selection mode
	-  Temperature selection mode
	-  Preset selection mode

2.	 The indicator lights show which selection mode is active 
for the selected zone.
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Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen 
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
 Das Produkt ist für die Verwendung in häuslichen 
Umgebungen für typische hauswirtschaftliche Funktionen 
vorgesehen, die auch von nicht fachkundigen Benutzern für 
typische hauswirtschaftliche Funktionen verwendet werden 
können, wie z. B. in Geschäften, Büros und anderen 
ähnlichen Arbeitsumgebungen, auf Bauernhöfen, von 
Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnungsähnlichen 
Umgebungen und/oder in Umgebungen mit Übernachtung 
und Frühstück.
 Jegliche Modifikation des Produkts kann Folgen für die 
Sicherheit, Garantie und ordnungsgemäße Funktionalität 
haben.

Sicherheitshinweise
 Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in diesem 
Dokument vollständig gelesen und verstanden haben, 
bevor Sie das Produkt installieren oder verwenden. Heben 
Sie die Verpackung und dieses Dokument zum späteren 
Nachschlagen auf.

	6   WARNUNG 
•	  Verwenden Sie das Produkt nur wie in diesem 

Dokument beschrieben.
•	  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil 

beschädigt oder defekt ist. Ersetzen Sie ein beschädigtes 
oder defektes Produkt sofort.

•	  Dieses Produkt darf nur von einem qualifizierten 
Techniker gewartet werden, um das Risiko eines 
Stromschlags zu verringern.

•	  Öffnen Sie das Produkt nicht. Es befinden sich keine vom 
Benutzer zu wartenden Teile im Inneren.

•	  Das Stromkabel kann nicht ersetzt werden. Wenn das 
Kabel beschädigt ist, sollte das Produkt verschrottet 
werden.

•	  Die Oberflächen des Produkts werden während des 
Gebrauchs heiß.

•	  Bewahren Sie das Produkt und das Stromkabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren 
auf.

•	  Legen Sie keine metallischen Gegenstände wie Messer, 
Gabeln, Löffel und Deckel auf das Produkt, da sie heiß 
werden können.

•	  Achten Sie darauf, dass dieses Produkt während des 
Gebrauchs nicht mit Vorhängen, Wandverkleidungen, 
Kleidung, Geschirrtüchern oder anderen brennbaren 
Materialien in Kontakt kommt.

•	  Stellen Sie kein Kochgeschirr so auf, dass es beide 
Kochzonen überspannt. Jede Kochzone muss mit 
separatem, geeignetem Kochgeschirr genutzt werden, 
das vollständig innerhalb der Begrenzungen einer 
Kochzone steht.

•	  Halten Sie an allen Seiten des Produkts einen 
Mindestabstand von 10 cm ein, um eine ausreichende 
Belüftung zu gewährleisten. Eine unzureichende 

   Über dieses Dokument
 Vielen Dank für den Kauf des Melissa 
Doppel-Induktionskochfeld.
 Dieses Dokument ist die Gebrauchsanweisung und enthält 
alle Informationen, für eine korrekte, effiziente und sichere 
Verwendung des Produkts.
 Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in der 
Anleitung vollständig gelesen und verstanden haben, bevor 
Sie das Produkt installieren oder verwenden. Heben Sie die 
Verpackung und dieses Dokument zum späteren 
Nachschlagen auf.

   Produktbeschreibung
 Bei diesem Produkt handelt es sich um ein tragbares 
Induktionskochfeld mit einer Leistung von 3500 W und zwei 
unabhängigen Kochzonen.
 Jede Kochzone kann separat mit eigenen Einstellungen für 
Leistung, Temperatur und Timer betrieben werden.
 Dieses Produkt ist mit Kochgeschirr aus Metall, 
ferromagnetischem Edelstahl oder Gusseisen mit einer 
flachen Kochfläche von 12 bis 26 cm Durchmesser 
kompatibel.

Hauptbestandteile (Abbildung A)
1	 Linke Kochzone
2	 Rechte Kochzone
3	 Linkes Bedienfeld

4	 Rechtes Bedienfeld
5	 Stromkabel

Bedienfeld (Abbildung B)
6	 Kindersicherungstaste
7	 Timer-Taste
8	 Taste Verringern
9	 LED-Display
q	 Taste erhöhen
w	 Anzeige für den 

Betriebsmodus
e	 Anzeige für den 

Temperaturwahlmodus
r	 Anzeige für den 

Voreinstellungsmodus
t	 Betriebsanzeige

y	 Voreinstellung 
Warmhalten

u	 Voreinstellung Simmer
i	 Voreinstellung Milch
o	 Voreinstellung Dampf
p	 Voreinstellung kochen
a	 Voreinstellung braten
s	 Voreinstellung Frittieren
d	 Boost-Voreinstellung
f	 Auswahl-Taste
g	 Ein-/Aus-Taste

Anwendung
 Dieses Produkt ist ausschließlich für das Garen von Speisen 
mit Induktionserwärmung mit Kochgeschirr aus Metall, 
ferromagnetischem Edelstahl oder Gusseisen bestimmt.
 Das Produkt ist nur zur Verwendung innerhalb von 
Gebäuden gedacht.
 Dieses Produkt ist nicht dafür vorgesehen, über eine externe 
Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem 
bedient zu werden.
 Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden und die damit verbundenen 
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flachen Kochfläche und einem Durchmesser zwischen 12 
und 26 cm.

Einschalten des Produkts
1.	 Stellen Sie geeignetes Kochgeschirr auf eine oder beide 

Kochzonen.
2.	 Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Produkt 

einzuschalten.
 Die LED-Anzeige zeigt "----" an.
 Das Produkt ist gebrauchsfertig.
 Jede Kochzone funktioniert unabhängig.

Ausschalten des Produkts
 Drücken Sie nach dem Gebrauch die Ein-/Aus-Taste, um das 
Produkt auszuschalten.

	6Das Produkt unterliegt nach dem Gebrauch einer 
Restwärme.

Durch die Einstellungen blättern
1.	 Drücken Sie die Auswahltaste, um zwischen den 

folgenden Modi für die ausgewählte Kochzone zu 
wechseln.
	-  Modus der Leistungsauswahl
	-  Temperaturauswahlmodus
	-  Modus für die Voreinstellung

2.	 Die Kontrollleuchten zeigen an, welcher Auswahlmodus 
für die ausgewählte Zone aktiv ist.

3.	 Drücken Sie die Tasten zum Erhöhen und Verringern, um 
die Einstellung anzupassen.

 Die Leistung reicht von 200 W bis 2000 W in Schritten von 
200 W.
 Leistungsbereiche für:
•	  Linke Kochzone: 200 W – 2000 W
•	  Rechte Kochzone: 200 W – 1500 W
 Der Temperaturbereich reicht von 60 °C bis 240 °C in 
Schritten von 20 °C.
 Eine Beschreibung der Voreinstellungen finden Sie im 
ausführlichen Online-Handbuch.
 Setzen Sie das Produkt effizient ein, um den 
Gesamtenergieverbrauch beim Kochen zu senken.

Kindersicherung
1.	 Halten Sie die Kindersicherungstaste 3 Sekunden lang 

gedrückt.
 Ein Signalton ertönt, die LED-Anzeige zeigt "L" an.
 Alle Tasten außer der Ein-/Aus-Taste und der 
Kindersicherungstaste sind nun deaktiviert.
2.	 Halten Sie die Kindersicherungstaste 3 Sekunden lang 

gedrückt, um das Produkt zu entsperren, oder drücken 
Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Produkt auszuschalten.

       Garantie
 Dieses Produkt ist für den Hausgebrauch bestimmt. Jegliche 
Änderungen und/oder Modifikationen am Produkt führen 
zum Erlöschen der Garantie. Wir können keine Haftung für 
Schäden übernehmen, die durch unsachgemäßen Gebrauch 
des Produkts verursacht werden. Normaler Verschleiß ist von 
der Garantie ausgeschlossen.

Belüftung kann zu Überhitzung führen und Schäden 
oder Brandgefahr verursachen.

•	  Lassen Sie das Stromkabel nicht über die Kante eines 
Tisches oder einer Arbeitsplatte herunterhängen.

•	  Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 
Gegenständen auf, die keine Magnetfelder vertragen, 
wie z. B. Funkgeräte, Kreditkarten usw.

•	  Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle und warten 
Sie, bis es abgekühlt ist, bevor Sie es reinigen.

•	  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein.

•	  Setzen Sie das Produkt nicht Wasser, Regen, Feuchtigkeit 
oder hoher Luftfeuchtigkeit aus.

•	  Setzen Sie das Produkt nicht Hitze, Kälte oder direktem 
Sonnenlicht aus.

•	  Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial 
spielen. Bewahren Sie das Verpackungsmaterial immer 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

•	  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser ein.
•	  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 

dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
•	  Lassen Sie das Produkt nicht fallen und vermeiden Sie 

Stöße.
•	  Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine 

aggressiven chemischen Reinigungsmittel.
•	  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie einen 

Herzschrittmacher oder ein anderes implantiertes 
elektronisches medizinisches Gerät tragen, es sei denn, 
Ihr Arzt hat dies genehmigt.

Erläuterung der Symbole auf dem Produkt
 Kennzeichen für eine heiße Oberfläche. 
Kontakt kann zu Verbrennungen führen. 
Nicht berühren.

 Berühren Sie die heißen Bauteile des 
Produktes nicht direkt.

   Installation

Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung
 Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und keine 
Beschädigungen sichtbar sind. Wenn Teile fehlen oder 
beschädigt sind, wenden Sie sich bitte an den Service Desk 
unter: support.melissa-online.com

Vor der ersten Benutzung
1.	 Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch.
2.	 Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, ebene 

Oberfläche.
3.	 Stecken Sie das Stromkabel in eine Steckdose.
 Es ertönt ein Signalton und auf der LED-Anzeige blinkt "----".

   Verwendung
	6Verwenden Sie nur Kochgeschirr aus Metall, 
ferromagnetischem Edelstahl oder Gusseisen mit einer 
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Panneau de commande (image B)
6	 Bouton de verrouillage 

des enfants
7	 Bouton de minuterie
8	 Bouton diminution
9	 Affichage LED
q	 Bouton d'augmentation
w	 Voyant d'alimentation
e	 Indicateur de mode 

de sélection de la 
température

r	 Voyant du mode 
de sélection des 
préréglages

t	 Voyant d'alimentation
y	 Préréglage du maintien 

au chaud
u	 Préréglage du mijotage
i	 Préréglage du lait
o	 Préréglage de la vapeur
p	 Préréglage de l'ébullition
a	 Préréglage de la friture
s	 Préréglage pour la friture
d	 Préréglage de 

l'amplification
f	 Bouton de sélection
g	 Bouton marche/arrêt

Utilisation prévue
 Ce produit est conçu uniquement pour la cuisson des 
aliments par induction avec des ustensiles de cuisine en 
métal, en acier inoxydable ferromagnétique ou en fonte.
 Le produit est prévu pour un usage intérieur uniquement.
 Le produit n'est pas conçu pour fonctionner avec une 
minuterie externe ou un système de télécommande séparé.
 Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et 
plus et par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent 
d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient 
reçu une surveillance ou des instructions concernant 
l'utilisation du produit en toute sécurité et qu'elles 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le produit. Le nettoyage et l'entretien par 
l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants 
sans surveillance.
 Le produit est destiné à être utilisé dans des 
environnements domestiques pour des fonctions 
ménagères typiques qui peuvent également être utilisées 
par des utilisateurs non experts pour des fonctions 
ménagères typiques, telles que : magasins, bureaux et 
autres environnements de travail similaires, fermes, par des 
clients dans des hôtels, des motels et autres environnements 
de type résidentiel et/ou dans des environnements de type 
chambres d'hôtes.
 Toute modification du produit peut avoir des conséquences 
sur la sécurité, la garantie et le bon fonctionnement.

Consignes de sécurité
 Assurez-vous d'avoir entièrement lu et compris les 
instructions de ce document avant d'installer ou d'utiliser le 
produit. Conservez l'emballage et le présent document pour 
référence ultérieure.

	6   AVERTISSEMENT 
•	  Utilisez le produit uniquement comme décrit dans le 

présent document.
•	  N'utilisez pas le produit si une pièce est endommagée 

ou défectueuse. Remplacez immédiatement un produit 
endommagé ou défectueux.

•	  Ce produit ne doit être entretenu que par un technicien 
qualifié afin de réduire les risques d'électrocution.

   Haftungsausschluss
 Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung unserer 
Produkte in Bezug auf Funktion und Design behalten wir 
uns das Recht vor, Änderungen am Produkt ohne 
Vorankündigung vorzunehmen. Alle Logos, Marken und 
Produktnamen sind Warenzeichen oder eingetragene 
Warenzeichen der jeweiligen Inhaber und werden hiermit 
als solche anerkannt.

   Entsorgung
 Dieses Produkt ist für die getrennte Sammlung bei 
einer geeigneten Sammelstelle bestimmt. 
Entsorgen Sie das Produkt nicht mit dem 
Hausmüll. Für weitere Informationen wenden Sie 
sich bitte an Ihren Händler oder an die für die 
Abfallentsorgung zuständige Behörde.

   EU-Konformitätserklärung
 Wir erklären, dass dieses Produkt den geltenden EU-
Richtlinien entspricht. Die EU-Konformitätserklärung ist auf 
unserer Website verfügbar oder kann auf Anfrage 
angefordert werden.

     b  Guide d’utilisation rapide

Plaque à induction double 16350030

Pour plus d'informations, scannez le code QR sur la 
page de garde pour consulter le manuel complet.

   À propos de ce document
 Merci d'avoir acheté le Melissa Plaque à induction double.
 Ce document constitue le manuel de l'utilisateur. Il contient 
toutes les informations nécessaires à une utilisation 
correcte, efficace et sûre du produit.
 Assurez-vous d'avoir entièrement lu et compris les 
instructions de ce document avant d'installer ou d'utiliser le 
produit. Conservez l'emballage et le présent document pour 
référence ultérieure.

   Description du produit
 Ce produit est une plaque à induction portable de 3 500 W 
dotée de deux zones de cuisson indépendantes.
 Chaque zone de cuisson peut être commandée séparément, 
avec ses propres réglages de puissance, de température et 
de minuterie.
 Ce produit est compatible avec les ustensiles de cuisine en 
métal, en acier inoxydable ferromagnétique ou en fonte 
dont la surface de cuisson est plate et dont le diamètre est 
compris entre 12 et 26 cm.

Pièces principales (image A)
1	 Zone de cuisson de 

gauche
2	 Zone de cuisson de 

droite
3	 Panneau de commande 

gauche

4	 Panneau de commande 
droit

5	 Câble d'alimentation
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 Ne pas toucher directement les parties 
chaudes du produit.

   Installation

Vérifier le contenu de l'emballage
 Vérifiez que toutes les pièces sont présentes et qu'aucun 
dommage n'est visible sur celles-ci. Si des pièces manquent 
ou sont endommagées, contactez le service d'assistance via 
: support.melissa-online.com

Avant la première utilisation
1.	 Nettoyez le produit avec un chiffon humide.
2.	 Placez le produit sur une surface stable et plane.
3.	 Fiche d'alimentation dans une prise de courant.
 Un signal sonore retentit et "----" clignote sur l'affichage LED.

   Utilisation
	6N'utilisez que des ustensiles de cuisine en métal, en 
acier inoxydable ferromagnétique ou en fonte avec une 
surface de cuisson plate d'un diamètre compris entre 12 
et 26 cm.

Mise en marche du produit
1.	 Placez des ustensiles de cuisine adaptés sur l'une des 

zones de cuisson ou sur les deux.
2.	 Appuyez sur le Bouton marche/arrêt pour mettre le 

produit en marche.
 L'affichage LED indique "----".
 Le produit est prêt à l'emploi.
 Chaque zone de cuisson fonctionne de manière 
indépendante.

Mise hors tension du produit
 Après utilisation, appuyez sur le bouton marche/arrêt pour 
éteindre le produit.

	6Le produit est soumis à une chaleur résiduelle après 
utilisation.

Cyclage des Settings
1.	 Appuyez sur le bouton de sélection pour faire défiler les 

modes suivants pour la zone de cuisson sélectionnée.
	-  Mode de sélection de la puissance
	-  Mode de sélection de la température
	-  Mode de sélection des préréglages

2.	 Les voyants lumineux indiquent quel mode de sélection 
est actif pour la zone sélectionnée.

3.	 Appuyez sur les boutons d'augmentation et de 
diminution pour régler le paramètre.

 La puissance va de 200 W à 2000 W par incréments de 200 
W.
 Plages de puissance pour :
•	  Zone de cuisson gauche : 200 W – 2 000 W
•	  Zone de cuisson de droite : 200 W – 1 500 W
 La plage de température s'étend de 60 °C à 240 °C par 
incréments de 20 °C.

•	  N’ouvrez pas le produit, il ne contient aucune pièce 
réparable par l’utilisateur.

•	  Le câble d'alimentation ne peut pas être remplacé. Si le 
câble est endommagé, le produit doit être mis au rebut.

•	  Les surfaces du produit deviennent chaudes pendant 
l'utilisation.

•	  Tenez le produit et le câble d'alimentation hors de 
portée des enfants de moins de 8 ans.

•	  Ne placez pas d'objets métalliques tels que des 
couteaux, des fourchettes, des cuillères et des 
couvercles sur le produit, car ils peuvent devenir chauds.

•	  Ne laissez pas ce produit entrer en contact avec des 
rideaux, des revêtements muraux, des vêtements, des 
torchons ou d’autres matériaux inflammables pendant 
l’utilisation.

•	  Ne placez pas un seul ustensile de cuisson sur les deux 
zones de cuisson. Chaque zone de cuisson doit être 
utilisée avec un ustensile distinct et adapté, placé 
entièrement à l'intérieur des limites de cette zone.

•	  Laissez un espace libre d'au moins 10 cm de chaque 
côté du produit afin d'assurer une ventilation adéquate. 
Une ventilation insuffisante peut entraîner une 
surchauffe et causer des dommages ou présenter un 
risque d'incendie.

•	  Ne pas laisser le câble d'alimentation pendre au bord 
d'une table ou d'un comptoir.

•	  Ne placez pas le produit à proximité d'objets qui ne 
supportent pas les champs magnétiques, tels que des 
équipements radio, des cartes de crédit, etc.

•	  Débranchez le produit de la source d'alimentation et 
attendez qu'il refroidisse avant de le nettoyer.

•	  Ne pas immerger le produit dans l'eau ou dans d'autres 
liquides.

•	  Ne pas exposer l'appareil à l'eau, à la pluie, à l'humidité 
ou à un taux d'humidité élevé.

•	  Ne pas exposer le produit à la chaleur, au froid ou à la 
lumière directe du soleil.

•	  Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel 
d'emballage. Gardez toujours le matériel d'emballage 
hors de portée des enfants.

•	  Ne pas immerger le produit dans l'eau.
•	  Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils 

ne jouent pas avec le produit.
•	  Ne pas laisser tomber le produit et éviter les chocs.
•	  Ne pas utiliser de produits chimiques agressifs pour 

nettoyer le produit.
•	  N'utilisez pas le produit si vous avez un stimulateur 

cardiaque ou un autre dispositif médical électronique 
implanté, sauf autorisation de votre médecin.

Explication des symboles figurant sur le produit
 Indication de surface chaude. Tout contact 
peut provoquer des brûlures. Ne pas toucher.
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 Dit document is de gebruikershandleiding en bevat alle 
informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van het 
product.
 Zorg ervoor dat u de instructies in dit document volledig 
gelezen en begrepen heeft voordat u het product installeert 
of gebruikt. Bewaar de verpakking en dit document voor 
toekomstig gebruik.

   Productbeschrijving
 Dit product is een draagbare inductiekookplaat van 3500 W 
met twee afzonderlijke kookzones.
 Elke kookzone kan afzonderlijk worden bediend met eigen 
instellingen voor vermogen, temperatuur en timer.
 Dit product is compatibel met metalen, ferromagnetische 
roestvrijstalen of gietijzeren kookgerei met een plat 
kookoppervlak met een diameter tussen 12 en 26 cm.

Belangrijkste onderdelen (afbeelding A)
1	 Linker kookzone
2	 Rechter kookzone
3	 Linker bedieningspaneel

4	 Rechter 
bedieningspaneel

5	 Stroomkabel

Bedieningspaneel (afbeelding B)
6	 Kindervergrendelknop
7	 Timerknop
8	 Knop verlagen
9	 LED-scherm
q	 Knop verhogen
w	 Krachtselectie-indicator
e	 Temperatuurselectie-

indicator
r	 Voorinstellingselectie-

indicator
t	 Voedingsindicator

y	 Voorinstelling warm 
houden

u	 Voorinstelling sudderen
i	 Voorinstelling melk
o	 Voorinstelling stoom
p	 Voorinstelling koken
a	 Voorinstelling bakken
s	 Voorinstelling frituren
d	 Voorinstelling versterken
f	 Selectieknop
g	 Aan-/uitknop

Bedoeld gebruik
 Dit product is uitsluitend ontworpen voor het koken van 
voedsel op inductie met metalen, ferromagnetische 
roestvrijstalen of gietijzeren pannen.
 Het product is enkel bedoeld voor gebruik binnenshuis.
 Dit product is niet bedoeld voor bediening met een externe 
timer of een aparte afstandsbediening.
 Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij 
onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het product en de gevaren ervan 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet 
worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht.
 Het product is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke 
omgevingen voor typische huishoudelijke taken die ook 
kunnen worden gebruikt door niet-deskundige gebruikers 
voor typische huishoudelijke taken, zoals: winkels, kantoren 
andere soortgelijke werkomgevingen, boerderijen, door 
klanten in hotels, motels en andere residentiële 
omgevingen en/of in bed & breakfast-omgevingen.

 Pour obtenir une description des préréglages, consultez le 
manuel complet en ligne.
 Utilisez l'appareil de manière efficace afin de réduire la 
consommation totale d'énergie pendant la cuisson.

Verrouillage enfant
1.	 Appuyez sur le bouton de verrouillage des enfants et 

maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.
 Un bip retentit, l'affichage LED indique "L".
 Tous les boutons, à l'exception du bouton marche/arrêt et 
du bouton de verrouillage des enfants, sont désormais 
désactivés.
2.	 Maintenez le bouton de verrouillage des enfants 

enfoncé pendant 3 secondes pour déverrouiller le 
produit ou appuyez sur le bouton marche/arrêt pour 
éteindre le produit.

       Garantie
 Ce produit est destiné à un usage domestique. Tout 
changement et/ou modification du produit annule la 
garantie. Nous ne pouvons accepter aucune responsabilité 
pour les dommages causés par une utilisation inappropriée 
du produit. L'usure normale est exclue de la garantie.

   Clause de non-responsabilité
 En raison du développement constant de nos produits en 
termes de fonction et de conception, nous nous réservons le 
droit d'apporter des modifications au produit sans préavis. 
Tous les logos, marques et noms de produits sont des 
marques commerciales ou des marques déposées de leurs 
détenteurs respectifs et sont reconnus comme tels.

   Traitement des déchets
 Ce produit est destiné à être collecté séparément 
dans un point de collecte approprié. Ne pas jeter 
le produit avec les ordures ménagères. Pour plus 
d'informations, contactez le revendeur ou 
l'autorité locale responsable de la gestion des 
déchets.

   Déclaration de conformité de l'UE
 Nous déclarons que ce produit est conforme à la législation 
européenne applicable. La Déclaration UE de conformité est 
disponible sur notre site internet ou peut être obtenue sur 
demande.

     d  Snelstartgids

Inductiekookplaat met twee 
kookzones

16350030

Scan voor meer informatie de QR-code op de 
voorpagina om de uitgebreide handleiding te 
bekijken.

   Over dit document
 Bedankt voor uw aankoop van de Melissa Inductiekookplaat 
met twee kookzones.
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•	  Dompel het product niet onder in water.
•	  Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te 

zorgen dat ze niet met het product spelen.
•	  Laat het product niet vallen en voorkom stoten.
•	  Gebruik geen agressieve chemische reinigingsmiddelen 

om het product te reinigen.
•	  Gebruik het product niet als u een pacemaker of ander 

geïmplanteerd elektronisch medisch apparaat hebt, 
tenzij dit is goedgekeurd door uw arts.

Verklaring van de symbolen op het product
 Indicatie dat aangeeft dat het oppervlak heet 
is. Contact kan brandwonden veroorzaken. 
Niet aanraken.

 Raak de hete delen van het product niet 
direct aan.

   Installatie

Inhoud van de verpakking controleren
 Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of er geen 
zichtbare schade aan de onderdelen is. Als er onderdelen 
ontbreken of beschadigd zijn, neem dan contact op met de 
servicedesk via: support.melissa-online.com

Voor het eerste gebruik
1.	 Reinig het product met een vochtige doek.
2.	 Plaats het product op een stabiele en vlakke 

ondergrond.
3.	 Steek de Stroomkabel in een stopcontact.
 Er klinkt een pieptoon en "----" knippert op het LED-display.

   Gebruik
	6Gebruik alleen metalen, ferromagnetisch roestvrijstalen 
of gietijzeren kookgerei met een plat kookoppervlak met 
een diameter tussen 12 en 26 cm.

Het product inschakelen
1.	 Plaats geschikt kookgerei op één of beide kookzones.
2.	 Druk op de aan/uit-knop om het product in te 

schakelen.
 De LED-display geeft "----" weer.
 Het product is klaar voor gebruik.
 Elke kookzone werkt onafhankelijk.

Het product uitschakelen
 Druk na gebruik op de Aan/uit-knop om het product uit te 
schakelen.

	6Het product is onderhevig aan restwarmte na gebruik.

Door de instellingen fietsen
1.	 Druk op de selectieknop om door de volgende standen 

voor de geselecteerde kookzone te bladeren.
	-  Vermogenselectiemodus
	-  Modus temperatuurselectie

 Elke wijziging van het product kan gevolgen hebben voor 
de veiligheid, garantie en correcte werking.

Veiligheidsvoorschriften
 Zorg ervoor dat u de instructies in dit document volledig 
gelezen en begrepen heeft voordat u het product installeert 
of gebruikt. Bewaar de verpakking en dit document voor 
toekomstig gebruik.

	6   WAARSCHUWING 
•	  Gebruik het product alleen zoals in dit document 

beschreven.
•	  Gebruik het product niet als een onderdeel beschadigd 

of defect is. Vervang een beschadigd of defect product 
onmiddellijk.

•	  Dit product mag alleen worden onderhouden door een 
gekwalificeerde technicus om het risico op elektrische 
schokken te beperken.

•	  Open het product niet. Er zitten geen onderdelen in die 
door de gebruiker te onderhouden zijn.

•	  De Stroomkabel kan niet worden vervangen. Als de 
kabel beschadigd is, moet het product worden 
weggegooid.

•	  De oppervlakken van het product worden heet tijdens 
gebruik.

•	  Houd het product en de Stroomkabel buiten bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar.

•	  Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken, 
lepels en deksels op het product omdat deze heet 
kunnen worden.

•	  Zorg ervoor dat dit product tijdens gebruik niet in 
aanraking komt met gordijnen, wandbekleding, kleding, 
theedoeken of andere brandbare materialen.

•	  Plaats geen enkel stuk kookgerei over beide kookzones 
heen. Elke kookzone moet worden gebruikt met apart, 
geschikt kookgerei dat volledig binnen de grenzen van 
één kookzone staat.

•	  Zorg ervoor dat er aan alle kanten van het product 
minimaal 10 cm vrije ruimte is, zodat er voldoende 
ventilatie is. Onvoldoende ventilatie kan oververhitting 
veroorzaken en leiden tot schade of brandgevaar.

•	  Laat het netsnoer niet over de rand van een tafel of 
toonbank hangen.

•	  Plaats het product niet in de buurt van voorwerpen die 
geen magnetische velden kunnen verdragen, zoals 
radioapparatuur, creditcards, enz.

•	  Koppel het product los van de stroombron en wacht tot 
het is afgekoeld voordat u het schoonmaakt.

•	  Dompel het product niet onder in water of andere 
vloeistoffen.

•	  Stel het product niet bloot aan water, regen, vocht of 
hoge luchtvochtigheid.

•	  Stel het product niet bloot aan hitte, kou of direct 
zonlicht.

•	  Laat kinderen niet met het verpakkingsmateriaal spelen. 
Bewaar het verpakkingsmateriaal altijd buiten het bereik 
van kinderen.
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     j  Guida rapida all’avvio

Piano cottura a doppia induzione 16350030

Per ulteriori informazioni, scansionare il codice 
QR sulla prima pagina per visualizzare il manuale 
esteso.

   Informazioni sul documento
 Grazie per aver acquistato il Melissa Piano cottura a doppia 
induzione.
 Il presente documento è il manuale utente e contiene tutte 
le informazioni per l’utilizzo corretto, efficiente e sicuro del 
prodotto.
 Assicurarsi di aver letto e compreso pienamente le istruzioni 
presenti nel documento prima di installare o utilizzare il 
prodotto. Conservare la confezione e il presente documento 
per farvi riferimento in futuro.

   Descrizione del prodotto
 Questo prodotto è un piano cottura a induzione portatile da 
3500 W con due zone di cottura indipendenti.
 Ogni zona di cottura può essere gestita separatamente con 
impostazioni personalizzate relative a potenza, temperatura 
e timer.
 Questo prodotto è compatibile con pentole in metallo, 
acciaio inox ferromagnetico o ghisa con una superficie di 
cottura piatta di diametro compreso tra 12 e 26 cm.

Parti principali (immagine A)
1	 Zona di cottura a sinistra
2	 Zona di cottura destra
3	 Pannello di controllo 

sinistro

4	 Pannello di controllo 
destro

5	 Cavo di alimentazione

Pannello di controllo (immagine B)
6	 Pulsante blocco bambini
7	 Pulsante del timer
8	 Pulsante diminuzione
9	 Display LED
q	 Pulsante di aumento
w	 Indicatore di 

modalità di selezione 
dell'alimentazione

e	 Indicatore modalità 
di selezione della 
temperatura

r	 Indicatore della modalità 
di selezione delle 
preimpostazioni

t	 Indicatore di accensione
y	 Mantenimento in caldo 

preimpostato

u	 Preselezione della 
cottura a fuoco lento

i	 Predisposizione per il 
latte

o	 Predisposizione per il 
vapore

p	 Preimpostazione 
dell'ebollizione

a	 Preimpostazione della 
frittura

s	 Preselezione della 
frittura

d	 Preselezione boost
f	 Pulsante di selezione
g	 Pulsante On/Off - 

Pulsante di accensione e 
spegnimento

Uso previsto
 Questo prodotto è progettato esclusivamente per la cottura 
di cibi con riscaldamento a induzione con pentole in 
metallo, acciaio inox ferromagnetico o ghisa.
 Il prodotto è inteso solo per utilizzo in interni.

	-  Voorkeuzemodus
2.	 De indicatielampjes geven aan welke selectiemodus 

actief is voor de geselecteerde zone.
3.	 Druk op de knoppen voor verhogen en verlagen om de 

instelling aan te passen.
 Het vermogen gaat van 200 W tot 2000 W in stappen van 
200 W.
 Vermogensbereiken voor:
•	  Linker kookzone: 200 W – 2000 W
•	  Rechter kookzone: 200 W – 1500 W
 De temperatuur loopt van 60 °C tot 240 °C in stappen van 
20 °C.
 Raadpleeg de uitgebreide handleiding online voor een 
beschrijving van de voorinstellingen.
 Gebruik het product op een efficiënte manier om het totale 
energieverbruik tijdens het koken te verminderen.

Kindervergrendeling
1.	 Houd de Kindervergrendelknop 3 seconden ingedrukt.
 Er klinkt een pieptoon en de LED-display geeft "L" weer.
 Alle knoppen behalve de aan-/uit-knop en de 
Kindervergrendelknop zijn nu gedeactiveerd.
2.	 Houd de Kindervergrendelknop 3 seconden ingedrukt 

om het product te ontgrendelen of druk op de aan-/
uit-knop om het product uit te schakelen.

       Garantie
 Dit product is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Bij 
wijzigingen en/of aanpassingen aan het product vervalt de 
garantie. We kunnen geen aansprakelijkheid aanvaarden 
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik van het 
product. Normale slijtage is uitgesloten van garantie.

   Disclaimer
 Vanwege de constante ontwikkeling van onze producten op 
het gebied van functie en ontwerp, behouden wij ons het 
recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving 
wijzigingen aan het product aan te brengen. Alle logo's, 
merken en productnamen zijn handelsmerken of 
gedeponeerde handelsmerken van hun respectieve houders 
en worden hierbij als zodanig erkend.

   Afdanking
 Dit product is bestemd voor gescheiden 
inzameling bij een geschikt inzamelpunt. Gooi het 
product niet weg met het huishoudelijk afval. 
Neem voor meer informatie contact op met de 
winkelier of met de plaatselijke instantie die 
verantwoordelijk is voor afvalverwerking.

   EU-conformiteitsverklaring
 Wij verklaren dat dit product voldoet aan de relevante 
EU-wetgeving. De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar 
op onze website of kan op verzoek worden verkregen.
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Una ventilazione insufficiente può causare un 
surriscaldamento e comportare danni o rischi di 
incendio.

•	  Non lasciar penzolare il cavo di alimentazione dal bordo 
di un tavolo o di un piano da cucina.

•	  Non collocare il prodotto vicino a oggetti che non 
tollerano i campi magnetici, come apparecchi radio, 
carte di credito, ecc.

•	  Scollegare il prodotto dalla fonte di alimentazione e 
attendere che si raffreddi prima di pulirlo.

•	  Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.
•	  Non esporre il prodotto ad acqua, pioggia, umidità o 

elevata umidità.
•	  Non esporre il prodotto a calore, freddo o luce solare 

diretta.
•	  Non lasciare che i bambini giochino con il materiale di 

imballaggio. Tenere sempre il materiale di imballaggio 
fuori dalla portata dei bambini.

•	  Non immergere il prodotto in acqua.
•	  I bambini devono essere sorvegliati per evitare che 

giochino con il prodotto.
•	  Non far cadere il prodotto ed evitare di urtarlo.
•	  Per la pulizia del prodotto non utilizzare detergenti 

chimici aggressivi.
•	  Non utilizzare il prodotto se si dispone di un pacemaker 

o di un altro dispositivo medico elettronico impiantato, 
a meno che non sia stato approvato dal medico.

Spiegazione dei simboli sul prodotto
 Indicazione di superficie bollente. Il contatto 
può causare ustioni. Non toccare.

 Non toccare direttamente le parti calde del 
prodotto.

   Installazione

Controllare i contenuti della confezione
 Verificare che tutte le parti siano presenti e che non siano 
visibili danni sulle parti. Se alcune parti sono mancanti o 
danneggiate, contattare il servizio di assistenza tramite: 
support.melissa-online.com

Prima del primo utilizzo
1.	 Pulire il prodotto con un panno umido.
2.	 Posizionare il prodotto su una superficie piana e stabile.
3.	 Collegare il cavo di alimentazione a una presa di 

corrente.
 Viene emesso un segnale acustico e sul Display lampeggia 
"----".

   Uso
	6Utilizzare solo pentole in metallo, acciaio inox 
ferromagnetico o ghisa con una superficie di cottura 
piatta di diametro compreso tra 12 e 26 cm.

 Il prodotto non è inteso per l’utilizzo tramite timer esterno o 
sistema di controllo a distanza separato.
 Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età pari 
o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione 
o istruzioni sull'uso del prodotto in modo sicuro e che 
comprendano i pericoli connessi. I bambini non devono 
giocare con il prodotto. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini 
senza supervisione.
 Il prodotto è destinato all'uso in ambienti domestici per le 
tipiche funzioni di pulizia della casa che possono essere 
utilizzate anche da utenti non esperti per le tipiche funzioni 
di pulizia della casa, come: negozi, uffici, altri ambienti di 
lavoro simili, case coloniche, da clienti di alberghi, motel e 
altri ambienti di tipo residenziale e/o in ambienti di tipo bed 
and breakfast.
 Eventuali modifiche al prodotto possono comportare 
conseguenze per la sicurezza, la garanzia e il corretto 
funzionamento.

Istruzioni di sicurezza
 Assicurarsi di aver letto e compreso pienamente le istruzioni 
presenti nel documento prima di installare o utilizzare il 
prodotto. Conservare la confezione e il presente documento 
per farvi riferimento in futuro.

	6   AVVERTENZA 
•	  Utilizzare il prodotto solo come descritto nel presente 

documento.
•	  Non utilizzare il prodotto se una parte è danneggiata o 

difettosa. Sostituire immediatamente il prodotto 
danneggiato o difettoso.

•	  Per ridurre il rischio di scosse elettriche, la manutenzione 
di questo prodotto deve essere eseguita esclusivamente 
da un tecnico qualificato.

•	  Non aprire il prodotto: all’interno non sono presenti 
parti riparabili dall’utente.

•	  Il cavo di alimentazione non può essere sostituito. Se il 
cavo è danneggiato, il prodotto deve essere rottamato.

•	  Le superfici del prodotto si scaldano durante l'uso.
•	  Tenere il prodotto e il cavo di alimentazione fuori dalla 

portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni.
•	  Non appoggiare sul prodotto oggetti metallici come 

coltelli, forchette, cucchiai e coperchi, perché 
potrebbero surriscaldarsi.

•	  Non consentire che durante l’uso il prodotto venga in 
contatto con tende, rivestimenti per pareti, indumenti, 
canovacci o altri materiali infiammabili.

•	  Non posizionare un unico recipiente su entrambe le 
zone di cottura. Ogni zona di cottura deve essere 
utilizzata con un recipiente separato e adeguato, 
posizionato interamente all'interno dei confini di una 
sola zona di cottura.

•	  Mantenere una distanza minima di 10 cm su tutti i lati 
del prodotto per garantire un'adeguata ventilazione. 
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e i nomi dei prodotti sono marchi o marchi registrati dei 
rispettivi proprietari e sono riconosciuti come tali.

   Smaltimento
 Questo prodotto è destinato alla raccolta 
differenziata presso un punto di raccolta 
appropriato. Non smaltire il prodotto con i rifiuti 
domestici. Per ulteriori informazioni, contattare il 
rivenditore o l'autorità locale responsabile della 
gestione dei rifiuti.

   Dichiarazione di conformità UE
 Dichiariamo che questo prodotto è conforme alla normativa 
UE applicabile. La Dichiarazione UE di conformità è 
disponibile sul nostro sito web o può essere richiesta su 
richiesta.

     h  Guía de inicio rápido

Placa de inducción doble 16350030

Para más información, escanee el código QR de la 
portada para ver el manual ampliado.

   Acerca de este documento
 Gracias por comprar el Melissa Placa de inducción doble.
 Este documento es el manual del usuario y contiene toda la 
información para un uso correcto, eficiente y seguro del 
producto.
 Asegúrese de que ha leído y entendido completamente las 
instrucciones en este documento antes de instalar o utilizar 
el producto. Guarde el embalaje y este documento para 
futuras consultas.

   Descripción del producto
 Este producto es una placa de inducción portátil de 3500 W 
con dos zonas de cocción independientes.
 Cada zona de cocción se puede manejar por separado con 
sus propios ajustes de potencia, temperatura y 
temporizador.
 Este producto es compatible con baterías de cocina de 
metal, acero inoxidable ferromagnético o hierro fundido con 
una superficie de cocción plana de entre 12 y 26 cm de 
diámetro.

Partes principales (imagen A)
1	 Zona de cocción 

izquierda
2	 Zona de cocción derecha

3	 Panel de control 
izquierdo

4	 Panel de control derecho
5	 Cable de alimentación

Panel de control (imagen B)
6	 Botón de bloqueo para 

niños
7	 Botón del temporizador
8	 Botón de disminución
9	 Pantalla LED
q	 Botón de aumento

w	 Indicador del modo de 
selección de encendido

e	 Indicador del modo 
de selección de 
temperatura

Accensione del prodotto
1.	 Posizionare pentole e padelle adatte su una o entrambe 

le zone di cottura.
2.	 Premere il pulsante On/Off per accendere il prodotto.
 Il display LED visualizza "----".
 Il prodotto è pronto per l'uso.
 Ogni zona di cottura funziona in modo indipendente.

Spegnimento del prodotto
 Dopo l'uso, premere il pulsante on/off per spegnere il 
prodotto.

	6Il prodotto è soggetto a calore residuo dopo l'uso.

Scorrere le impostazioni
1.	 Premere il pulsante di selezione per scorrere le seguenti 

modalità relative alla zona di cottura selezionata.
	-  Modalità di selezione della potenza
	-  Modalità di selezione della temperatura
	-  Modalità di selezione delle preimpostazioni

2.	 Le spie luminose indicano quale modalità di selezione è 
attiva per la zona selezionata.

3.	 Premere i pulsanti di aumento e diminuzione per 
regolare l'impostazione.

 La potenza varia da 200 W a 2000 W con incrementi di 200 
W.
 Intervalli di potenza per:
•	  Zona di cottura sinistra: 200 W – 2000 W
•	  Zona di cottura destra: 200 W – 1500 W
 La temperatura varia da 60 °C a 240 °C con incrementi di 
20 °C.
 Per una descrizione delle impostazioni predefinite, 
consultare il manuale completo online.
 Utilizza il prodotto in modo efficiente per ridurre il consumo 
energetico complessivo durante la cottura.

Blocco per bambini
1.	 Tenere premuto il pulsante blocco bambini per 3 

secondi.
 Viene emesso un segnale acustico, il display LED visualizza 
"L".
 Tutti i pulsanti, eccetto quello di accensione/spegnimento e 
quello di Pulsante blocco bambini, sono ora disattivati.
2.	 Tenere premuto il pulsante blocco bambini per 3 

secondi per sbloccare il prodotto oppure premere il 
Pulsante On/Off per spegnere il prodotto.

       Garanzia
 Questo prodotto è destinato all'uso domestico. Qualsiasi 
cambiamento e/o modifica al prodotto invalida la garanzia. 
Non possiamo accettare alcuna responsabilità per danni 
causati da un uso improprio del prodotto. La normale usura 
è esclusa dalla garanzia.

   Esclusione di responsabilità
 A causa del costante sviluppo dei nostri prodotti in termini 
di funzionalità e design, ci riserviamo il diritto di apportare 
modifiche al prodotto senza preavviso. Tutti i loghi, i marchi 
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•	  Mantenga el producto y el cable de alimentación fuera 
del alcance de los niños menores de 8 años.

•	  No coloque objetos metálicos como cuchillos, 
tenedores, cucharas y tapas sobre el producto, ya que 
pueden calentarse.

•	  No deje que el producto entre en contacto con cortinas, 
revestimientos de pared, paños de cocina u otros 
materiales inflamables durante su uso.

•	  No coloque un solo recipiente de cocina que abarque 
ambas zonas de cocción. Cada zona de cocción debe 
utilizarse con un recipiente adecuado e independiente, 
colocado completamente dentro de los límites de una 
sola zona de cocción.

•	  Deje un espacio libre mínimo de 10 cm a todos los lados 
del producto para garantizar una ventilación adecuada. 
Una ventilación insuficiente puede provocar un 
sobrecalentamiento y dar lugar a daños o a un riesgo de 
incendio.

•	  No permitir que el cable de alimentación cuelgue sobre 
el borde de una mesa o mostrador.

•	  No coloque el producto cerca de objetos que no toleren 
los campos magnéticos, como equipos de radio, tarjetas 
de crédito, etc.

•	  Desconecte el producto de la fuente de alimentación y 
espere a que se enfríe antes de limpiarlo.

•	  No sumerja el producto en agua u otros líquidos.
•	  No exponga el producto al agua, la lluvia, la humedad o 

la humedad elevada.
•	  No exponga el producto al calor, al frío ni a la luz solar 

directa.
•	  No deje que los niños jueguen con el material de 

embalaje. Mantenga siempre el material de embalaje 
fuera del alcance de los niños.

•	  No sumerja el producto en agua.
•	  Los niños deben ser supervisados para asegurarse de 

que no juegan con el producto.
•	  No deje caer el producto y evite los golpes.
•	  No utilice productos químicos agresivos para limpiar el 

producto.
•	  No utilice el producto si lleva un marcapasos u otro 

dispositivo médico electrónico implantado, a menos 
que su médico lo apruebe.

Explicación de los símbolos del producto
 Indicación de superficie caliente. El contacto 
puede causar quemaduras. No tocar.

 No toque las partes calientes del producto 
directamente.

   Instalación

Compruebe el contenido del paquete
 Compruebe que todas las piezas estén presentes y que no 
presenten daños visibles. Si faltan piezas o están dañadas, 

r	 Indicador del modo 
de selección de 
presintonías

t	 Indicador de encendido
y	 Mantener caliente
u	 Preajuste de cocción a 

fuego lento
i	 Preajuste de leche

o	 Preajuste de vapor
p	 Preajuste de ebullición
a	 Preajuste de freír
s	 Preajuste para freír
d	 Preselección Boost
f	 Botón de selección
g	 Botón de encendido/

apagado

Uso previsto por el fabricante
 Este producto está diseñado exclusivamente para cocinar 
alimentos por inducción con utensilios de metal, acero 
inoxidable ferromagnético o hierro fundido.
 El producto está diseñado únicamente para uso en 
interiores.
 Este producto no está diseñado para que se haga funcionar 
por medio de un temporizador externo o un sistema de 
control remoto independiente.
 Este producto puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del producto de forma segura y comprenden 
los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar con el 
producto. La limpieza y el mantenimiento no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.
 El producto está destinado al uso en entornos domésticos 
para funciones típicas de limpieza que también pueden ser 
utilizadas por usuarios no expertos para funciones típicas de 
limpieza, como: tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo 
similares, granjas, por clientes en hoteles, moteles y otros 
entornos de tipo residencial y/o en entornos de tipo 
alojamiento y desayuno.
 Cualquier modificación del producto puede tener 
consecuencias para la seguridad, la garantía y el 
funcionamiento adecuado.

Instrucciones de seguridad
 Asegúrese de que ha leído y entendido completamente las 
instrucciones en este documento antes de instalar o utilizar 
el producto. Guarde el embalaje y este documento para 
futuras consultas.

	6   ADVERTENCIA 
•	  Utilice el producto únicamente tal como se describe en 

este documento.
•	  No utilice el producto si alguna pieza está dañada o 

defectuosa. Sustituya inmediatamente un producto 
dañado o defectuoso.

•	  Este producto sólo debe ser reparado por un técnico 
cualificado para reducir el riesgo de descarga eléctrica.

•	  No abra el producto, no existen piezas en el interior que 
puedan ser reparadas por el usuario.

•	  El cable de alimentación no puede sustituirse. Si el cable 
está dañado, el producto debe desecharse.

•	  Las superficies del producto se calientan durante el uso.
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y el botón de bloqueo para niños, están ahora desactivados.
2.	 Mantenga pulsado el botón de bloqueo para niños 

durante 3 segundos para desbloquear el producto o 
pulse el botón de encendido/apagado para apagar el 
producto.

       Garantía
 Este producto está destinado al uso doméstico. Cualquier 
cambio y/o modificación del producto invalidará la garantía. 
No podemos aceptar ninguna responsabilidad por daños 
causados por un uso inadecuado del producto. El desgaste 
normal queda excluido de la garantía.

   Descargo de responsabilidad
 Debido al constante desarrollo de nuestros productos en 
cuanto a función y diseño, nos reservamos el derecho a 
realizar cambios en el producto sin previo aviso. Todos los 
logotipos, marcas y nombres de productos son marcas 
comerciales o marcas registradas de sus respectivos 
propietarios y, por tanto, se reconocen como tales.

   Eliminación
 Este producto está destinado a la recogida 
selectiva en un punto de recogida adecuado. No 
deseche el producto con los residuos domésticos. 
Para más información, póngase en contacto con el 
vendedor o con la autoridad local responsable de 
la gestión de residuos.

   Declaración de conformidad de la UE
 Declaramos que este producto cumple con la legislación de 
la UE aplicable. La Declaración UE de conformidad está 
disponible en nuestro sitio web o puede solicitarse bajo 
petición.

     i  Guia de iniciação rápida

Placa de indução dupla 16350030

Para mais informações, digitalize o código QR na 
página inicial para ver o manual alargado.

   Acerca deste documento
 Obrigado por adquirir o Melissa Placa de indução dupla.
 Este documento é o manual de utilização do produto e 
contém toda a informação necessária para a sua utilização 
correta, eficaz e segura.
 Certifique-se de que leu e compreendeu as instruções deste 
documento na íntegra antes de instalar ou utilizar o 
produto. Guarde a embalagem e este documento para 
referência futura.

   Descrição do produto
 Este produto é um fogão de indução portátil de 3500 W com 
duas zonas de cozedura independentes.
 Cada zona de cozedura pode ser controlada separadamente, 
com as suas próprias definições de potência, temperatura e 
temporizador.

póngase en contacto con el servicio de asistencia a través 
de: support.melissa-online.com

Antes del primer uso
1.	 Limpie el producto con un trapo húmedo.
2.	 Coloque el producto en una superficie estable y plana.
3.	 Enchufa el cable de alimentación a una toma de 

corriente.
 Suena un pitido y "----" parpadea en la pantalla LED.

   Uso
	6Utilice únicamente baterías de cocina de metal, acero 
inoxidable ferromagnético o hierro fundido con una 
superficie de cocción plana de entre 12 y 26 cm de 
diámetro.

Encendido del producto
1.	 Coloca los utensilios de cocina adecuados en una o 

ambas zonas de cocción.
2.	 Pulse el botón de encendido/apagado para encender el 

producto.
 La pantalla LED muestra "----".
 El producto está listo para su uso.
 Cada zona de cocción funciona de forma independiente.

Apagar el producto
 Después del uso, pulse el botón de encendido/apagado 
para apagar el producto.

	6El producto está sujeto a calor residual después de su uso.

Ciclismo a través de los ajustes
1.	 Pulse el botón de selección para ir pasando por los 

siguientes modos de la zona de cocción seleccionada.
	-  Modo de selección de potencia
	-  Modo de selección de temperatura
	-  Modo de selección de presintonías

2.	 Las luces indicadoras muestran qué modo de selección 
está activo para la zona seleccionada.

3.	 Pulse los botones de aumento y disminución para 
ajustar la configuración.

 La potencia oscila entre 200 W y 2000 W en incrementos de 
200 W.
 Rangos de potencia para:
•	  Zona de cocción izquierda: 200 W – 2000 W
•	  Zona de cocción derecha: 200 W – 1500 W
 La temperatura oscila entre 60 °C y 240 °C en incrementos 
de 20 °C.
 Para obtener una descripción de los ajustes preestablecidos, 
consulta el manual completo en línea.
 Utilice el producto de forma eficiente para reducir el 
consumo total de energía durante la cocción.

Seguro para niños
1.	 Mantenga pulsado el botón de bloqueo para niños 

durante 3 segundos.
 Suena un pitido, La pantalla LED muestra "L".
 Todos los botones, excepto el botón de encendido/apagado 
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	6   ATENÇÃO 
•	  Utilize o produto apenas conforme descrito neste 

documento.
•	  Não utilizar o produto se uma peça estiver danificada ou 

defeituosa. Substituir imediatamente um produto 
danificado ou defeituoso.

•	  Este produto só pode ser reparado por um técnico 
qualificado para manutenção, de modo a reduzir o risco 
de choque elétrico.

•	  Não abra o produto, este não contém peças reparáveis 
pelo utilizador.

•	  O cabo de alimentação não pode ser substituído. Se o 
cabo estiver danificado, o produto deve ser eliminado.

•	  As superfícies do produto aquecem durante a utilização.
•	  Manter o produto e o Cabo de alimentação fora do 

alcance de crianças com menos de 8 anos de idade.
•	  Não colocar objectos metálicos, tais como facas, garfos, 

colheres e tampas, sobre o produto, uma vez que 
podem aquecer.

•	  Não permita que este produto entre em contacto com 
cortinados, revestimentos de parede, vestuário, panos 
de cozinha ou outros materiais inflamáveis durante a 
utilização.

•	  Não coloque um único utensílio de cozinha a ocupar 
ambas as zonas de cozedura. Cada zona de cozedura 
deve ser utilizada com utensílios de cozinha separados e 
adequados, posicionados inteiramente dentro dos 
limites de uma única zona de cozedura.

•	  Mantenha uma distância mínima de 10 cm em todos os 
lados do produto para garantir uma ventilação 
adequada. Uma ventilação insuficiente pode causar 
sobreaquecimento e resultar em danos ou risco de 
incêndio.

•	  Não deixe o cabo de alimentação pendurado no 
rebordo de uma mesa ou bancada.

•	  Não coloque o produto perto de objectos que não 
tolerem campos magnéticos, tais como equipamento de 
rádio, cartões de crédito, etc.

•	  Desligue o produto da fonte de alimentação e aguarde 
que arrefeça antes de o limpar.

•	  Não mergulhar o produto em água ou noutros líquidos.
•	  Não exponha o produto à água, chuva, humidade ou 

humidade elevada.
•	  Não exponha o produto ao calor, ao frio ou à luz solar 

direta.
•	  Não deixar as crianças brincarem com o material de 

embalagem. Manter sempre o material de embalagem 
fora do alcance das crianças.

•	  Não mergulhar o produto em água.
•	  As crianças devem ser vigiadas para garantir que não 

brincam com o produto.
•	  Não deixar cair o produto e evitar choques.
•	  Não utilizar produtos químicos de limpeza agressivos 

para limpar o produto.
•	  Não utilize o produto se tiver um pacemaker ou outro 

dispositivo médico eletrónico implantado, exceto se 
aprovado pelo seu médico.

 Este produto é compatível com panelas de metal, aço 
inoxidável ferromagnético ou ferro fundido com uma 
superfície de cozedura plana entre 12 e 26 cm de diâmetro.

Peças principais (imagem A)
1	 Zona de cozedura 

esquerda
2	 Zona de cozedura à 

direita

3	 Painel de controlo 
esquerdo

4	 Painel de controlo 
direito

5	 Cabo de alimentação

Painel de controlo (imagem B)
6	 Botão de bloqueio para 

crianças
7	 Botão temporizador
8	 Botão Diminuir
9	 Visor LED
q	 Botão Aumentar
w	 Indicador de modo de 

seleção de corrente
e	 Indicador do modo de 

seleção da temperatura
r	 Indicador do modo de 

seleção de predefinições

t	 Indicador de corrente
y	 Manter quente 

predefinido
u	 Pré-seleção de fervura
i	 Leite pré-definido
o	 Predefinição de vapor
p	 Pré-seleção de fervura
a	 Pré-definição de fritura
s	 Pré-definição para fritar
d	 Predefinição de impulso
f	 Botão de seleção
g	 Botão liga/desliga

Utilização prevista
 Este produto foi concebido exclusivamente para cozinhar 
alimentos utilizando o aquecimento por indução com 
panelas de metal, aço inoxidável ferromagnético ou ferro 
fundido.
 O produto destina-se apenas a utilização em interiores.
 Este produto não se destina a ser operado através de um 
temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto 
separado.
 Este produto pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 
anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência 
e conhecimentos, desde que tenham recebido supervisão 
ou instruções relativas à utilização do produto de forma 
segura e compreendam os perigos envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o produto. A limpeza e a 
manutenção pelo utilizador não devem ser efectuadas por 
crianças sem supervisão.
 O produto destina-se a ser utilizado em ambientes 
domésticos para funções de limpeza típicas que também 
podem ser utilizadas por utilizadores não especializados 
para funções de limpeza típicas, tais como: lojas, escritórios, 
outros ambientes de trabalho semelhantes, casas de quinta, 
por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo 
residencial e/ou em ambientes do tipo "bed and breakfast".
 Qualquer alteração do produto pode ter consequências em 
termos de segurança, garantia e funcionamento adequado.

Instruções de segurança
 Certifique-se de que leu e compreendeu as instruções deste 
documento na íntegra antes de instalar ou utilizar o 
produto. Guarde a embalagem e este documento para 
referência futura.
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 A temperatura varia de 60 °C a 240 °C em incrementos de 
20 °C.
 Para obter uma descrição das predefinições, consulte o 
manual completo online.
 Utilize o produto de forma eficiente para reduzir o consumo 
total de energia durante a cozedura.

Bloqueio para crianças
1.	 Mantenha premido o botão de bloqueio para crianças 

durante 3 segundos.
 Ouve-se um sinal sonoro, o Ecrã LED mostra "L".
 Todos os botões, exceto o botão liga/desliga e o botão de 
bloqueio para crianças, estão agora desativados.
2.	 Mantenha premido o botão de bloqueio para crianças 

durante 3 segundos para desbloquear o produto ou 
prima o Botão liga/desliga para desligar o produto.

       Garantia
 Este produto destina-se a uma utilização doméstica. 
Quaisquer alterações e/ou modificações ao produto 
invalidam a garantia. Não podemos aceitar qualquer 
responsabilidade por danos causados por uma utilização 
incorrecta do produto. O desgaste normal está excluído da 
garantia.

   Isenção de responsabilidade
 Devido ao constante desenvolvimento dos nossos produtos 
em termos de função e design, reservamo-nos o direito de 
efetuar alterações ao produto sem aviso prévio. Todos os 
logótipos, marcas e nomes de produtos são marcas 
comerciais ou marcas registadas dos respectivos titulares e 
são reconhecidos como tal.

   Eliminação
 Este produto destina-se a ser recolhido 
separadamente num ponto de recolha adequado. 
Não eliminar o produto juntamente com o lixo 
doméstico. Para mais informações, contacte o 
retalhista ou a autoridade local responsável pela 
gestão de resíduos.

   Declaração de Conformidade UE
 Declaramos que este produto está em conformidade com a 
legislação da UE aplicável. A Declaração UE de conformidade 
está disponível no nosso site ou pode ser obtida mediante 
pedido.

     e  Snabbstartsguide

Häll med dubbla 
induktionsplattor

16350030

Om du vill ha mer information kan du skanna 
QR-koden på framsidan för att se den utökade 
manualen.

Explicação dos símbolos no produto
 Indicação para uma superfície quente. O 
contacto pode causar queimaduras. Não 
tocar.

 Não toque nas partes quentes do produto 
diretamente.

   Instalação

Verifique o conteúdo da embalagem
 Verifique se todas as peças estão presentes e se não há 
danos visíveis nas peças. Se alguma peça estiver faltando ou 
danificada, entre em contacto com o serviço de assistência 
através do site: support.melissa-online.com

Antes da primeira utilização
1.	 Limpe o produto com um pano húmido.
2.	 Coloque o produto sobre uma superfície estável e plana.
3.	 Ligar o Cabo de alimentação a uma tomada eléctrica.
 Ouve-se um sinal sonoro e "----" pisca no Ecrã LED.

   Utilização
	6Utilizar apenas utensílios de cozinha de metal, aço 
inoxidável ferromagnético ou ferro fundido com uma 
superfície de cozedura plana com um diâmetro entre 12 
e 26 cm.

Ligar o produto
1.	 Coloque utensílios de cozinha adequados numa ou em 

ambas as zonas de cozedura.
2.	 Premir o botão liga/desliga para ligar o produto.
 O ecrã LED mostra "----".
 O produto está pronto a ser utilizado.
 Cada zona de cozedura funciona de forma independente.

Desligar o produto
 Após a utilização, premir o Botão liga/desliga para desligar o 
produto.

	6O produto está sujeito a calor residual após a utilização.

Percorrer as Definições
1.	 Prima o botão de seleção para alternar entre os 

seguintes modos para a zona de cozedura selecionada.
	-  Modo de seleção de potência
	-  Modo de seleção da temperatura
	-  Modo de seleção de predefinições

2.	 As luzes indicadoras mostram qual o modo de seleção 
que está ativo para a zona selecionada.

3.	 Pressione os botões de aumento e diminuição para 
ajustar a configuração.

 A potência varia de 200 W a 2000 W em incrementos de 200 
W.
 Gamas de potência para:
•	  Zona de cozedura esquerda: 200 W – 2000 W
•	  Zona de cozedura direita: 200 W – 1500 W
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motell och andra boendemiljöer och/eller i bed and 
breakfast-miljöer.
 Modifiering av produkten kan medföra konsekvenser för 
säkerhet, garanti och korrekt funktion.

Säkerhetsanvisningar
 Säkerställ att du har läst och förstått alla instruktioner i detta 
dokument innan du installerar och använder produkten. 
Behåll förpackningen och detta dokument som framtida 
referens.

	6   VARNING 
•	  Använd produkten endast enligt anvisningarna i detta 

dokument.
•	  Använd inte produkten om någon del är skadad eller 

defekt. Byt omedelbart ut en skadad eller defekt 
produkt.

•	  Denna produkt får endast servas av en kvalificerad 
tekniker för underhåll för att minska risken för elektriska 
stötar.

•	  Öppna inte upp produkten. Det finns inga invändiga 
delar som användaren kan serva på egen hand.

•	  Strömkabeln kan inte bytas ut. Om kabeln är skadad bör 
produkten skrotas.

•	  Produktens ytor blir varma under användning.
•	  Förvara produkten och Strömkabeln oåtkomligt för barn 

under 8 år.
•	  Placera inte metallföremål som knivar, gafflar, skedar 

och lock på produkten eftersom de kan bli varma.
•	  Låt aldrig denna produkt komma i kontakt med 

gardiner, väggpaneler, kläder, diskhanddukar eller andra 
lättantändliga material i samband med användning.

•	  Placera inte ett enda köksredskap över båda 
kokzonerna. Varje kokzon måste användas med 
separata, lämpliga köksredskap som är helt placerade 
inom gränserna för en enda kokzon.

•	  Se till att det finns ett fritt utrymme på minst 10 cm på 
alla sidor av produkten för att säkerställa tillräcklig 
ventilation. Otillräcklig ventilation kan orsaka 
överhettning och leda till skador eller brandrisk.

•	  Låt inte nätsladden hänga över bordets eller bänkens 
kant.

•	  Placera inte produkten i närheten av föremål som inte 
tål magnetfält, t.ex. radioutrustning, kreditkort etc.

•	  Koppla bort produkten från strömkällan och vänta tills 
den har svalnat innan du rengör den.

•	  Sänk inte ned produkten i vatten eller andra vätskor.
•	  Utsätt inte produkten för vatten, regn, fukt eller hög 

luftfuktighet.
•	  Utsätt inte produkten för värme, kyla eller direkt solljus.
•	  Låt inte barn leka med förpackningsmaterialet. Förvara 

alltid förpackningsmaterialet oåtkomligt för barn.
•	  Sänk inte ner produkten i vatten.
•	  Barn bör hållas under uppsikt så att de inte leker med 

produkten.
•	  Tappa inte produkten och undvik att stöta till den.
•	  Använd inte aggressiva kemiska rengöringsmedel vid 

rengöring av produkten.

   Om detta dokument
 Tack för att du köpt Melissa Häll med dubbla 
induktionsplattor.
 Detta dokument är bruksanvisningen och innehåller all 
information för korrekt, effektiv och säker användning av 
produkten.
 Säkerställ att du har läst och förstått alla instruktioner i detta 
dokument innan du installerar och använder produkten. 
Behåll förpackningen och detta dokument som framtida 
referens.

   Produktbeskrivning
 Denna produkt är en bärbar induktionshäll på 3500 W med 
två separata kokzoner.
 Varje kokzon kan styras separat med egna inställningar för 
effekt, temperatur och timer.
 Denna produkt är kompatibel med kokkärl av metall, 
ferromagnetiskt rostfritt stål eller gjutjärn med en plan 
kokyta med en diameter på mellan 12 och 26 cm.

Huvuddelar (bild A)
1	 Vänstra kokzonen
2	 Höger kokzon
3	 Vänster kontrollpanel

4	 Höger kontrollpanel
5	 Strömkabel

Kontrollpanel (bild B)
6	 Knapp för barnlås
7	 Timer-knapp
8	 Minska-knappen
9	 LED-display
q	 Öka-knappen
w	 Strömindikator för val av 

strömförsörjningsläge
e	 Indikator för val av 

temperaturläge
r	 Indikator för val av 

förinställt läge
t	 Strömindikator

y	 Förinställd varmhållning
u	 Förinställning för 

simning
i	 Förinställd mjölk
o	 Förinställd ånga
p	 Förinställd kokning
a	 Förinställd stekning
s	 Förinställd fritering
d	 Förinställd boost
f	 Knapp för val
g	 På/Av-knapp

Avsedd användning
 Den här produkten är endast avsedd för matlagning med 
induktionsvärme på köksredskap av metall, ferromagnetiskt 
rostfritt stål eller gjutjärn.
 Denna produkt är endast avsedd för användning inomhus.
 Produkten är inte avsedd för elförsörjning via en extern 
timer eller separat fjärrstyrningssystem.
 Denna produkt kan användas av barn från 8 år och uppåt 
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap om de har fått 
tillsyn eller instruktioner om hur produkten ska användas på 
ett säkert sätt och förstår de faror som är förknippade med 
den. Barn får inte leka med produkten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.
 Produkten är avsedd att användas i hushållsmiljöer för 
typiska städfunktioner som även kan användas av 
icke-experter för typiska städfunktioner, t.ex. butiker, kontor 
och liknande arbetsmiljöer, bondgårdar, av kunder på hotell, 
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•	  Höger kokzon: 200 W – 1500 W
 Temperaturintervallet sträcker sig från 60 °C till 240 °C i steg 
om 20 °C.
 För en beskrivning av förinställningarna, se den utökade 
bruksanvisningen online.
 Använd produkten på ett effektivt sätt för att minska den 
totala energiförbrukningen vid matlagning.

Barnlås
1.	 Håll Knapp för barnlås intryckt i 3 sekunder.
 Ett pip hörs, LED-displayen visar "L".
 Alla knappar utom på-/av-knappen och Knapp för barnlås är 
nu inaktiverade.
2.	 Håll Knapp för barnlås intryckt i 3 sekunder för att låsa 

upp produkten eller tryck på på-/Av-knappen för att 
stänga av produkten.

       Garanti
 Denna produkt är avsedd för hushållsbruk. Alla ändringar 
och/eller modifieringar av produkten gör garantin ogiltig. Vi 
kan inte ta något ansvar för skador som orsakats av felaktig 
användning av produkten. Normalt slitage omfattas inte av 
garantin.

   Friskrivningsklausul
 På grund av den ständiga utvecklingen av våra produkter 
vad gäller funktion och design förbehåller vi oss rätten att 
göra ändringar i produkten utan föregående meddelande. 
Alla logotyper, varumärken och produktnamn är 
varumärken eller registrerade varumärken som tillhör 
respektive innehavare och erkänns härmed som sådana.

   Bortskaffning
 Denna produkt är avsedd för separat insamling vid 
en lämplig uppsamlingsplats. Produkten får inte 
kastas i hushållsavfallet. För mer information, 
kontakta återförsäljaren eller den lokala 
myndighet som ansvarar för avfallshanteringen.

   EU-försäkran om överensstämmelse
 Vi intygar att denna produkt uppfyller tillämplig EU-
lagstiftning. EU-försäkran om överensstämmelse finns på vår 
webbplats eller kan erhållas på begäran.

     g  Pika-aloitusopas

Kaksialueinen induktioliesi 16350030

Jos haluat lisätietoja, skannaa etusivulla oleva QR-
koodi nähdäksesi laajennetun käyttöoppaan.

   Tietoa tästä asiakirjasta
 Kiitos, että ostit Melissa Kaksialueinen induktioliesi.
 Tämä käyttöopas sisältää kaikki tuotteen oikeaan, 
tehokkaaseen ja turvalliseen käyttöön liittyvät tiedot.
 Huolehdi siitä, että olet lukenut ja ymmärtänyt tämän 
asiakirjan sisältämät ohjeet kokonaan ennen kuin asennat 
tuotteen tai käytät sitä. Säilytä pakkaus ja tämä asiakirja 
tulevaa tarvetta varten.

•	  Använd inte produkten om du har en pacemaker eller 
annan inopererad elektronisk medicinsk utrustning, 
såvida inte din läkare har godkänt detta.

Förklaring av symbolerna på produkten
 Indikering för en het yta. Kontakt kan 
förorsaka brännskador. Vidrör ej.

 Vidrör inte produktens heta ytor.

   Installation

Kontrollera innehållet i emballaget
 Kontrollera att alla delar finns med och att inga skador syns 
på delarna. Om delar saknas eller är skadade, kontakta 
supporten via: support.melissa-online.com

Före första användning
1.	 Rengör produkten med en fuktig trasa.
2.	 Placera produkten på en stabil och plan yta.
3.	 Anslut strömkabeln till ett eluttag.
 Ett pip hörs och "----" blinkar på LED-displayen.

   Handhavande
	6Använd endast kokkärl av metall, ferromagnetiskt rostfritt 
stål eller gjutjärn med en plan kokyta med en diameter 
på mellan 12 och 26 cm.

Slå på produkten
1.	 Placera lämpliga kokkärl på en eller båda kokzonerna.
2.	 Tryck på På/Av-knappen för att slå på produkten.
 LED-displayen visar "----".
 Produkten är klar att användas.
 Varje kokzon fungerar självständigt.

Stänga av produkten
 Efter användning, tryck på På/Av-knappen för att stänga av 
produkten.

	6Produkten är föremål för kvarvarande värme efter 
användning.

Cykla genom inställningarna
1.	 Tryck på valknappen för att bläddra igenom följande 

lägen för den valda kokzonen.
	-  Läget för val av strömförsörjning
	-  Läge för val av temperatur
	-  Läge för val av förinställning

2.	 Indikatorlamporna visar vilket valläge som är aktivt för 
den valda zonen.

3.	 Tryck på öka-knappen och minska-knappen för att 
justera inställningen.

 Effekten sträcker sig från 200 W till 2000 W i steg om 200 W.
 Effektintervall för:
•	  Vänstra kokzonen: 200 W – 2000 W
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tuotteen tai käytät sitä. Säilytä pakkaus ja tämä asiakirja 
tulevaa tarvetta varten.

	6   VAROITUS 
•	  Käytä tuotetta vain tässä asiakirjassa kuvatun mukaisesti.
•	  Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on vaurioitunut tai 

viallinen. Vaihda vaurioitunut tai viallinen tuote 
välittömästi.

•	  Tätä tuotetta saa huoltaa vain pätevä teknikko 
sähköiskun vaaran vähentämiseksi.

•	  Älä avaa tuotetta; sen sisällä ei ole osia, joita käyttäjä 
voisi huoltaa.

•	  Sähköjohtoa ei voi vaihtaa. Jos kaapeli on vaurioitunut, 
tuote on romutettava.

•	  Tuotteen pinnat kuumenevat käytön aikana.
•	  Pidä tuote ja sähkökabelit poissa alle 8-vuotiaiden lasten 

ulottuvilta.
•	  Älä aseta tuotteen päälle metallisia esineitä, kuten 

veitsiä, haarukoita, lusikoita ja kansia, sillä ne voivat 
kuumentua.

•	  Älä anna tämän tuotteen joutua kosketuksiin verhojen, 
tapettien, vaatteiden, astiapyyhkeiden tai muiden 
syttyvien materiaalien kanssa käytön aikana.

•	  Älä aseta yhtä ainoaa keittoastiaa molemmille 
keittoalueille. Kunkin keittoalueen yhteydessä on 
käytettävä erillistä, sopivaa keittoastiaa, joka on 
sijoitettu kokonaan yhden keittoalueen rajojen sisälle.

•	  Jätä tuotteen joka puolelle vähintään 10 cm:n vapaa tila 
riittävän ilmanvaihdon varmistamiseksi. Riittämätön 
ilmanvaihto voi aiheuttaa ylikuumenemista ja johtaa 
vaurioihin tai palovaaraan.

•	  Älä anna virtajohdon roikkua pöydän tai työtason 
reunan yli.

•	  Älä sijoita tuotetta lähelle esineitä, jotka eivät siedä 
magneettikenttiä, kuten radiolaitteita, luottokortteja jne.

•	  Irrota tuote virtalähteestä ja odota, että se jäähtyy 
ennen puhdistusta.

•	  Älä upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.
•	  Älä altista tuotetta vedelle, sateelle, kosteudelle tai 

korkealle ilmankosteudelle.
•	  Älä altista tuotetta kuumuudelle, kylmälle tai suoralle 

auringonvalolle.
•	  Älä anna lasten leikkiä pakkausmateriaalilla. Pidä 

pakkausmateriaali aina lasten ulottumattomissa.
•	  Älä upota tuotetta veteen.
•	  Lapsia on valvottava, jotta he eivät leiki tuotteella.
•	  Älä pudota tuotetta ja vältä törmäyksiä.
•	  Älä käytä aggressiivisia kemiallisia puhdistusaineita 

tuotetta puhdistaessasi.
•	  Älä käytä tuotetta, jos sinulla on sydämentahdistin tai 

muu implantoitu elektroninen lääkinnällinen laite, ellei 
lääkäri ole antanut siihen lupaa.

   Tuotteen kuvaus
 Tämä tuote on 3500 W:n kannettava induktioliesi, jossa on 
kaksi erillistä keittoaluetta.
 Jokaista keittoaluetta voidaan käyttää erikseen omilla teho-, 
lämpötila- ja ajastinasetuksillaan.
 Tämä tuote on yhteensopiva metallisten, ferromagneettisten 
ruostumattomasta teräksestä tai valuraudasta 
valmistettujen keittoastioiden kanssa, joiden litteä 
keittotaso on halkaisijaltaan 12-26 cm.

Tärkeimmät osat (kuva A)
1	 Vasen keittoalue
2	 Oikea keittoalue
3	 Vasen ohjauspaneeli

4	 Oikeanpuoleinen 
ohjauspaneeli

5	 Virtajohto

Ohjauspaneeli (kuva B)
6	 Lapsilukon painike
7	 Ajastin-painike
8	 Vähennä-painike
9	 LED-näyttö
q	 Lisää-painike
w	 Tehonvalintatilan 

merkkivalo
e	 Lämpötilan valintatilan 

ilmaisin
r	 Esiasetusten valintatilan 

merkkivalo
t	 Virran merkkivalo

y	 Pidä lämpimänä 
esiasetus

u	 Hauduta esiasetus
i	 Maidon esiasetus
o	 Höyryn esiasetus
p	 Kiehumisen esiasetus
a	 Paista esiasetus
s	 Syväpaistamisen 

esiasetus
d	 Boost esiasetus
f	 Valintapainike
g	 Päälle/pois-painike

Käyttötarkoitus
 Tämä tuote on suunniteltu ainoastaan ruoan valmistukseen 
induktiokuumennuksella metallisilla, ferromagneettisilla 
ruostumattomasta teräksestä tai valuraudasta valmistetuilla 
astioilla.
 Tuote on tarkoitettu vain sisäkäyttöön.
 Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisella 
ajastimella tai erillisellä kauko-ohjausjärjestelmällä.
 Tätä tuotetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat lapset ja 
henkilöt, joilla on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai 
henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heitä 
on valvottu tai opastettu tuotteen turvallisessa käytössä ja 
jos he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa 
leikkiä tuotteella. Lapset eivät saa tehdä puhdistusta ja 
huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.
 Tuote on tarkoitettu käytettäväksi kotitalousympäristöissä 
tyypillisiin siivoustehtäviin, joita myös muut kuin 
asiantuntijakäyttäjät voivat käyttää tyypillisiin 
siivoustehtäviin, kuten kaupoissa, toimistoissa ja muissa 
vastaavissa työympäristöissä, maatiloilla, hotelleissa, 
motelleissa ja muissa asuintyyppisissä ympäristöissä ja/tai 
bed and breakfast -tyyppisissä ympäristöissä.
 Tuotteen muutokset voivat vaikuttaa turvallisuuteen, 
takuuseen ja asianmukaiseen toimintaan.

Turvallisuusohjeet
 Huolehdi siitä, että olet lukenut ja ymmärtänyt tämän 
asiakirjan sisältämät ohjeet kokonaan ennen kuin asennat 
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 Esiasetusten kuvaukset löytyvät verkossa olevasta 
laajennetusta käyttöoppaasta.
 Käytä tuotetta tehokkaasti, jotta ruoanlaittoon kuluva 
kokonaisenergiankulutus pienenee.

Lapsilukko
1.	 Paina ja pidä lapsilukon painiketta painettuna 3 

sekunnin ajan.
 Äänimerkki kuuluu, LED-näytössä näkyy "L".
 Kaikki painikkeet paitsi päälle/pois-painike ja lapsilukon 
painike ovat nyt pois käytöstä.
2.	 Pidä lapsilukon painike painettuna 3 sekunnin ajan 

tuotteen lukituksen avaamiseksi tai paina päälle/pois-
painiketta tuotteen sammuttamiseksi.

       Takuu
 Tämä tuote on tarkoitettu kotikäyttöön. Kaikki tuotteeseen 
tehdyt muutokset ja/tai modifikaatiot mitätöivät takuun. 
Emme voi ottaa vastuuta tuotteen vääränlaisesta käytöstä 
aiheutuneista vahingoista. Normaali kuluminen ei kuulu 
takuun piiriin.

   Vastuuvapauslauseke
 Koska tuotteitamme kehitetään jatkuvasti toiminnallisesti ja 
muotoilullisesti, pidätämme oikeuden tehdä tuotteeseen 
muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. Kaikki logot, 
tuotemerkit ja tuotenimet ovat haltijoidensa tavaramerkkejä 
tai rekisteröityjä tavaramerkkejä, ja ne tunnustetaan täten 
sellaisiksi.

   Jätehuolto
 Tämä tuote on tarkoitettu erilliskerättäväksi 
asianmukaisessa keräyspisteessä. Älä hävitä 
tuotetta kotitalousjätteen mukana. Lisätietoja saat 
jälleenmyyjältä tai jätehuollosta vastaavalta 
paikalliselta viranomaiselta.

   EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
 Vakuutamme, että tämä tuote on EU-lainsäädännön 
mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla 
verkkosivustoltamme tai pyynnöstä.

     f  Hurtigguide

Dobbel induksjonstopp 16350030

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du skanne 
QR-koden på forsiden for å se den utvidede 
bruksanvisningen.

   Om dette dokumentet
 Takk for at du kjøpte Melissa Dobbel induksjonstopp.
 Dette dokumentet er brukermanualen og inneholder all 
nødvendig informasjon for korrekt, effektiv og trygg bruk av 
produktet.
 Sørg for at du har lest og forstått instruksjonene i dette 
dokumentet før du installerer eller bruker produktet. Ta vare 
på emballasjen og dette dokumentet for fremtidig referanse.

Tuotteessa olevien symbolien selitys
 Ilmaisee kuumaa pintaa. Kosketus voi 
aiheuttaa palovammoja. Älä koske.

 Älä koske suoraan tuotteen kuumiin osiin.

   Asennus

Tarkista pakkauksen sisältö
 Tarkista, että kaikki osat ovat paikallaan ja että niissä ei ole 
näkyviä vaurioita. Jos osia puuttuu tai ne ovat vaurioituneet, 
ota yhteyttä asiakaspalveluun osoitteessa: support.
melissa-online.com

Ennen ensimmäistä käyttöä
1.	 Puhdista tuote kostealla liinalla.
2.	 Aseta tuote vakaalle ja tasaiselle alustalle.
3.	 Kytke virtajohto pistorasiaan.
 Äänimerkki kuuluu ja LED-näytössä vilkkuu "----".

   Käyttö
	6Käytä vain metallisia, ferromagneettisia 
ruostumattomasta teräksestä tai valuraudasta 
valmistettuja keittoastioita, joissa on tasainen keittotaso, 
jonka halkaisija on 12-26 cm.

Tuotteen kytkeminen päälle
1.	 Aseta sopiva keittoastia yhdelle tai molemmille 

keittoalueille.
2.	 Kytke tuote päälle painamalla on/off-painiketta.
 LED-näytössä näkyy "----".
 Tuote on käyttövalmis.
 Jokainen keittoalue toimii itsenäisesti.

Tuotteen kytkeminen pois päältä
 Sammuta tuote käytön jälkeen painamalla päälle/
pois-painiketta.

	6Tuotteeseen kohdistuu jäännöslämpöä käytön jälkeen.

Asetusten selaaminen
1.	 Paina valintapainiketta, jotta voit selata seuraavia tiloja 

valitulla keittoalueella.
	-  Tehon valintatila
	-  Lämpötilan valintatila
	-  Esiasetusten valintatila

2.	 Merkkivalot osoittavat, mikä valintatila on käytössä 
valitulla vyöhykkeellä.

3.	 Säädä asetusta painamalla lisäys- ja Vähennä-painikkeita.
 Teho vaihtelee 200 W:n ja 2000 W:n välillä 200 W:n askelin.
 Tehoalueet:
•	  Vasen keittoalue: 200 W – 2000 W
•	  Oikea keittoalue: 200 W – 1500 W
 Lämpötila vaihtelee 60 °C:n ja 240 °C:n välillä 20 °C:n askelin.
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	6   ADVARSEL 
•	  Produktet skal kun brukes som beskrevet i dette 

dokumentet.
•	  Ikke bruk produktet hvis en del er skadet eller defekt. 

Skift ut et skadet eller defekt produkt umiddelbart.
•	  Dette produktet må kun vedlikeholdes av en kvalifisert 

tekniker for å redusere risikoen for elektrisk støt.
•	  Produktet må ikke åpnes, det har ingen deler inni som 

kan repareres.
•	  Strømkabelen kan ikke byttes ut. Hvis kabelen er skadet, 

skal produktet kasseres.
•	  Produktets overflater blir varme under bruk.
•	  Oppbevar produktet og Strømkabel utilgjengelig for 

barn under 8 år.
•	  Ikke plasser metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer 

og lokk på produktet, siden de kan bli varme.
•	  Pass på at ikke produktet kommer i kontakt med 

gardiner, veggbekledning, klesplagg, kopphåndklær 
eller andre brennbare materialer under bruk.

•	  Ikke plasser ett og samme kokekar over begge 
kokezonene. Hver kokezone må brukes med eget, egnet 
kokekar som er plassert helt innenfor grensene til én 
kokezone.

•	  Sørg for en minimumsavstand på 10 cm på alle sider av 
produktet for å sikre tilstrekkelig ventilasjon. 
Utilstrekkelig ventilasjon kan føre til overoppheting og 
medføre skade eller brannfare.

•	  Ikke la strømkabelen henge over kanten på bord eller 
benker.

•	  Ikke plasser produktet i nærheten av gjenstander som 
ikke tåler magnetiske felt, f.eks. radioutstyr, kredittkort 
osv.

•	  Koble produktet fra strømkilden, og vent til det er 
avkjølt før rengjøring.

•	  Ikke senk produktet ned i vann eller andre væsker.
•	  Ikke utsett produktet for vann, regn, fuktighet eller høy 

luftfuktighet.
•	  Ikke utsett produktet for varme, kulde eller direkte sollys.
•	  Ikke la barn leke med emballasjematerialet. Oppbevar 

alltid emballasjematerialet utilgjengelig for barn.
•	  Ikke senk produktet ned i vann.
•	  Barn bør holdes under oppsyn for å sikre at de ikke leker 

med produktet.
•	  Ikke slipp produktet og unngå støt.
•	  Ikke bruk aggressive kjemiske rengjøringsmidler ved 

rengjøring av produktet.
•	  Ikke bruk produktet hvis du har en pacemaker eller 

annet implantert elektronisk medisinsk utstyr, med 
mindre legen din har godkjent det.

Forklaring av symbolene på produktet
 Indikasjon på at overflaten er varm. Kontakt 
kan forårsake brannskader. Ikke berør.

   Produktbeskrivelse
 Dette produktet er en bærbar induksjonstopp på 3500 W 
med to uavhengige kokeplater.
 Hver kokeplate kan betjenes separat med egne innstillinger 
for effekt, temperatur og timer.
 Dette produktet er kompatibelt med kokekar av metall, 
ferromagnetisk rustfritt stål eller støpejern med en flat 
kokeflate på mellom 12 og 26 cm i diameter.

Hoveddeler (bilde A)
1	 Venstre kokeplate
2	 Høyre kokeplate
3	 Venstre kontrollpanel

4	 Høyre kontrollpanel
5	 Strømkabel

Kontrollpanel (bilde B)
6	 Barnesikringsknapp
7	 Tidtakerknapp
8	 Reduksjonsknapp
9	 LED-display
q	 Øke-knappen
w	 Strømindikator for valg 

av strømmodus
e	 Indikator for valg av 

temperaturmodus
r	 Indikator for valg av 

forhåndsinnstilling
t	 Strømindikator
y	 Forhåndsinnstilling Hold 

varm

u	 Forhåndsinnstillingen 
Simmer

i	 Forhåndsinnstilt melk
o	 Forhåndsinnstilt damp
p	 Forhåndsinnstilling for 

koking
a	 Forhåndsinnstilling for 

steking
s	 Forhåndsinnstilling for 

frityrsteking
d	 Forhåndsinnstilt Boost
f	 Valgknapp
g	 På/Av-knapp

Tiltenkt bruk
 Dette produktet er kun beregnet for matlaging ved hjelp av 
induksjonsvarme med kokekar av metall, ferromagnetisk 
rustfritt stål eller støpejern.
 Produkter er bare tiltenkt innendørs bruk.
 Dette produktet er ikke tiltenkt for betjening ved hjelp av en 
ekstern tidtaker eller et separat fjernkontrollsystem.
 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og kunnskap, hvis de har fått 
tilsyn eller instruksjoner om hvordan produktet skal brukes 
på en sikker måte og forstår farene som er forbundet med 
det. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
 Produktet er beregnet for bruk i husholdningsmiljøer for 
typiske rengjøringsfunksjoner som også kan brukes av 
ikke-ekspertbrukere for typiske rengjøringsfunksjoner, for 
eksempel: butikker, kontorer og andre lignende 
arbeidsmiljøer, gårdsbruk, av kunder på hoteller, moteller og 
andre miljøer av typen bolig og/eller i miljøer av typen bed 
& breakfast.
 Eventuelle modifikasjoner av produktet kan ha 
konsekvenser for sikkerhet, garanti og funksjon.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Sørg for at du har lest og forstått instruksjonene i dette 
dokumentet før du installerer eller bruker produktet. Ta vare 
på emballasjen og dette dokumentet for fremtidig referanse.
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2.	 Hold barnesikringsknappen inne i 3 sekunder for å låse 
opp produktet, eller trykk på på/av-knapp for å slå av 
produktet.

       Garanti
 Dette produktet er beregnet for bruk i hjemmet. Eventuelle 
endringer og/eller modifikasjoner på produktet vil 
ugyldiggjøre garantien. Vi kan ikke påta oss noe ansvar for 
skader forårsaket av feilaktig bruk av produktet. Normal 
slitasje er ikke omfattet av garantien.

   Ansvarsfraskrivelse
 På grunn av den konstante utviklingen av produktene våre 
når det gjelder funksjon og design, forbeholder vi oss retten 
til å gjøre endringer i produktet uten varsel. Alle logoer, 
varemerker og produktnavn er varemerker eller registrerte 
varemerker som tilhører sine respektive innehavere og 
anerkjennes herved som sådan.

   Kassering
 Dette produktet er beregnet for separat 
innsamling på et egnet oppsamlingssted. 
Produktet må ikke kastes sammen med 
husholdningsavfall. For mer informasjon, kontakt 
forhandleren eller de lokale myndighetene som er 
ansvarlige for avfallshåndtering.

   EU-samsvarserklæring
 Vi erklærer at dette produktet oppfyller gjeldende 
EU-lovgivning. EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på 
vårt nettsted eller kan fås på forespørsel.

     2  Vejledning til hurtig start

Kogeplade med dobbelt 
induktion

16350030

Hvis du vil have flere oplysninger, kan du scanne 
QR-koden på forsiden for at se den udvidede 
manual.

   Om dette dokument
 Tak, fordi du har købt Melissa Kogeplade med dobbelt 
induktion.
 Dette dokument udgør brugervejledningen og indeholder 
alle oplysninger til korrekt, effektiv og sikker anvendelse af 
produktet.
 Sørg for, at du har læst og forstået instruktionerne i dette 
dokument fuldt ud, før du installerer eller bruger produktet. 
Gem emballagen og dette dokument, så det sidenhen kan 
læses.

   Produktbeskrivelse
 Dette produkt er en bærbar induktionskogeplade på 3500 W 
med to uafhængige kogeplader.
 Hver kogezone kan betjenes separat med egne indstillinger 
for effekt, temperatur og timer.

 Ikke berør de varme delene til produktet 
direkte.

   Installasjon

Sjekk innholdet i pakken
 Kontroller at alle deler er til stede og at det ikke er synlige 
skader på delene. Hvis deler mangler eller er skadet, kontakt 
kundeservice via: support.melissa-online.com

Før første gangs bruk
1.	 Rengjør produktet med en fuktig klut.
2.	 Sett produktet på en stabil og flat overflate.
3.	 Koble strømkabelen til et strømuttak.
 Det høres et pip, og "----" blinker på LED-skjermen.

   Bruk
	6Bruk kun kokekar av metall, ferromagnetisk rustfritt stål 
eller støpejern med en flat kokeflate med en diameter på 
mellom 12 og 26 cm.

Slå på produktet
1.	 Plasser egnet kokekar på én eller begge kokeplater.
2.	 Trykk på På/Av-knappen for å slå på produktet.
 LED-skjermen viser "----".
 Produktet er klart til bruk.
 Hver kokeplate fungerer uavhengig av de andre.

Slå av produktet
 Trykk på På/Av-knappen for å slå av produktet etter bruk.

	6Produktet er utsatt for restvarme etter bruk.

Sykle gjennom innstillingene
1.	 Trykk på valgknappen for å bla gjennom følgende 

moduser for den valgte kokeplaten.
	-  Strømvalgmodus
	-  Modus for valg av temperatur
	-  Modus for valg av forhåndsinnstillinger

2.	 Indikatorlampene viser hvilken valgmodus som er aktiv 
for den valgte sonen.

3.	 Trykk på øke- og reduser-knappene for å justere 
innstillingen.

 Effekten varierer fra 200 W til 2000 W i trinn på 200 W.
 Effektområder for:
•	  Kokeplate til venstre: 200 W – 2000 W
•	  Høyre kokeplate: 200 W – 1500 W
 Temperaturen varierer fra 60 °C til 240 °C i trinn på 20 °C.
 For en beskrivelse av forhåndsinnstillingene, se den 
utvidede bruksanvisningen på nettet.
 Bruk produktet på en effektiv måte for å redusere det totale 
energiforbruket under matlagingen.

Barnesikring
1.	 Trykk og hold inne barnesikringsknapp i 3 sekunder.
 Det høres et pip, og LED-skjermen viser "L".
 Alle knapper unntatt på-/av-knappen og 
barnesikringsknappen er nå deaktivert.
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•	  Brug ikke produktet, hvis en del er beskadiget eller 
defekt. Udskift straks et beskadiget eller defekt produkt.

•	  Dette produkt må kun serviceres af en kvalificeret 
tekniker for at reducere risikoen for elektrisk stød.

•	  Åbn ikke produktet, der er ikke nogen brugbare dele 
indeni.

•	  Strømkablet kan ikke udskiftes. Hvis kablet er 
beskadiget, skal produktet skrottes.

•	  Produktets overflader bliver varme under brug.
•	  Opbevar produktet og strømkablet utilgængeligt for 

børn under 8 år.
•	  Anbring ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og 

låg på produktet, da de kan blive varme.
•	  Lad ikke dette produkt komme i kontakt med gardiner, 

vægbeklædning, tøj, viskestykker eller andre brændbare 
materialer under brug.

•	  Anbring ikke et enkelt stykke køkkengrej på tværs af 
begge kogeplader. Hver kogeplade skal benyttes med 
separat, egnet køkkengrej, der er placeret helt inden for 
den pågældende kogeplades afgrænsning.

•	  Sørg for en frihøjde på mindst 10 cm på alle sider af 
produktet for at sikre tilstrækkelig ventilation. 
Utilstrækkelig ventilation kan medføre overophedning 
og dermed skader eller brandfare.

•	  Lad ikke strømkablet hænge over kanten af bordet eller 
køkkenbordet.

•	  Placer ikke produktet i nærheden af genstande, der ikke 
kan tåle magnetfelter, f.eks. radioudstyr, kreditkort osv.

•	  Afbryd produktet fra strømkilden, og vent på, at det 
køler af, før du rengør det.

•	  Nedsænk ikke produktet i vand eller andre væsker.
•	  Udsæt ikke produktet for vand, regn, fugt eller høj 

luftfugtighed.
•	  Udsæt ikke produktet for varme, kulde eller direkte 

sollys.
•	  Lad ikke børn lege med emballagematerialet. Opbevar 

altid emballagematerialet utilgængeligt for børn.
•	  Nedsænk ikke produktet i vand.
•	  Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke 

leger med produktet.
•	  Tab ikke produktet, og undgå stød.
•	  Brug ikke aggressive kemiske rengøringsmidler til 

rengøring af produktet.
•	  Brug ikke produktet, hvis du har en pacemaker eller 

andet indopereret elektronisk medicinsk udstyr, 
medmindre det er godkendt af din læge.

Forklaring af symbolerne på produktet
 Indikation for en varm overflade. Kontakt kan 
forårsage forbrændinger. Rør ikke.

 Rør ikke produktets varme dele direkte.

 Dette produkt er kompatibelt med kogegrej af metal, 
ferromagnetisk rustfrit stål eller støbejern med en flad 
kogeflade på mellem 12 og 26 cm i diameter.

Hoveddele (billede A)
1	 Venstre kogezone
2	 Højre kogeplade
3	 Venstre betjeningspanel

4	 Højre kontrolpanel
5	 Strømkabel

Kontrolpanel (billede B)
6	 Knap til børnesikring
7	 Timer-knap
8	 Reducer knappen
9	 LED-display
q	 Øg knappen
w	 Indikator for valg af 

strømtilstand
e	 Indikator for valg af 

temperaturtilstand
r	 Indikator for valg af 

forudindstilling
t	 Strømindikator

y	 Hold varmen 
forudindstillet

u	 Forudindstilling af 
simmer

i	 Forudindstillet mælk
o	 Forudindstillet damp
p	 Forudindstilling af 

kogning
a	 Fry forudindstillet
s	 Forudindstillet friture
d	 Boost-forudindstilling
f	 Valg af knap
g	 Tænd/sluk-knap

Tilsigtet brug
 Dette produkt er udelukkende beregnet til tilberedning af 
mad ved hjælp af induktionsvarme med kogegrej af metal, 
ferromagnetisk rustfrit stål eller støbejern.
 Produktet er kun beregnet til indendørs brug.
 Dette produkt er ikke beregnet til at blive betjent via en 
ekstern timer eller et separat fjernstyret system.
 Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og opefter og 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet 
overvåget eller instrueret i at bruge produktet på en sikker 
måde og forstår de farer, der er forbundet med det. Børn må 
ikke lege med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.
 Produktet er beregnet til brug i husholdningsmiljøer til 
typiske rengøringsfunktioner, der også kan bruges af 
ikke-ekspertbrugere til typiske rengøringsfunktioner, såsom: 
butikker, kontorer andre lignende arbejdsmiljøer, 
bondegårde, af kunder på hoteller, moteller og andre 
miljøer af typen bolig og/eller i miljøer af typen bed and 
breakfast.
 Enhver modificering af produktet kan have konsekvenser for 
sikkerhed, garanti og korrekt funktion.

Sikkerhedsinstruktioner
 Sørg for, at du har læst og forstået instruktionerne i dette 
dokument fuldt ud, før du installerer eller bruger produktet. 
Gem emballagen og dette dokument, så det sidenhen kan 
læses.

	6   ADVARSEL 
•	  Anvend kun produktet som beskrevet i denne 

vejledning.
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2.	 Hold Knap til børnesikring nede i 3 sekunder for at låse 
produktet op, eller tryk på Tænd/sluk-knappen for at 
slukke produktet.

       Garanti
 Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug. Enhver 
ændring og/eller modifikation af produktet vil gøre 
garantien ugyldig. Vi kan ikke påtage os noget ansvar for 
skader forårsaget af forkert brug af produktet. Normal 
slitage er udelukket fra garantien.

   Ansvarsfraskrivelse
 På grund af den konstante udvikling af vores produkter med 
hensyn til funktion og design forbeholder vi os ret til at 
foretage ændringer i produktet uden varsel. Alle logoer, 
mærker og produktnavne er varemærker eller registrerede 
varemærker tilhørende deres respektive indehavere og 
anerkendes hermed som sådanne.

   Bortskaffelse
 Dette produkt er beregnet til separat indsamling 
på et passende indsamlingssted. Produktet må 
ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Kontakt forhandleren eller den lokale myndighed, 
der er ansvarlig for affaldshåndtering, for at få flere 
oplysninger.

   EU-overensstemmelseserklæring
 Vi erklærer, at dette produkt opfylder gældende EU-
lovgivning. EU-overensstemmelseserklæringen er 
tilgængelig på vores hjemmeside eller kan fås efter 
anmodning.

     k  Gyors beüzemelési útmutató

Kettős indukciós főzőlap 16350030

További információkért a címlapon található 
QR-kódot beolvasva megtekintheti a bővített 
kézikönyvet.

   A dokumentummal kapcsolatos tudnivalók
 Köszönjük, hogy megvásárolta a Melissa Kettős indukciós 
főzőlap.
 Ez a felhasználói kézikönyv tartalmazza az összes 
információt a termék helyes, hatékony és biztonságos 
használatához.
 Ügyeljen arra, hogy a termék telepítése vagy használata 
előtt figyelmesen elolvasta és megértette az ebben a 
dokumentumban található információkat. Tartsa meg a 
csomagolást és ezt a dokumentumot későbbi használatra.

   Termékleírás
 Ez a termék egy 3500 W-os hordozható indukciós főzőlap, 
két egymástól független főzési zónával.
 Minden főzőzóna külön-külön is működtethető, saját 
teljesítmény-, hőmérséklet- és időzítő-beállításokkal.
 Ez a termék kompatibilis a fém, ferromágneses 

   Installation

Tjek indholdet i pakken
 Kontroller, at alle dele er til stede, og at der ikke er synlige 
skader på delene. Hvis der mangler eller er beskadigede 
dele, skal du kontakte helpdesken via: support.melissa-
online.com

Før første brug
1.	 Rengør produktet med en fugtig klud.
2.	 Placer produktet på en stabil og flad overflade.
3.	 Sæt strømkablet i en stikkontakt.
 Der lyder et bip, og "----" blinker på LED-skærmen.

   Brug
	6Brug kun kogegrej af metal, ferromagnetisk rustfrit stål 
eller støbejern med en flad kogeflade med en diameter 
på mellem 12 og 26 cm.

Tænder for produktet
1.	 Placer egnet køkkengrej på den ene eller begge 

kogeplader.
2.	 Tryk på Tænd/sluk-knappen for at tænde for produktet.
 LED-skærmen viser "----".
 Produktet er klar til brug.
 Hver kogezone fungerer uafhængigt.

Slukning af produktet
 Efter brug skal du trykke på Tænd/sluk-knappen for at slukke 
for produktet.

	6Produktet er udsat for restvarme efter brug.

Cykler gennem indstillingerne
1.	 Tryk på valgknappen for at skifte mellem følgende 

tilstande for den valgte kogezone.
	-  Strømvalgstilstand
	-  Valg af temperaturtilstand
	-  Valg af forudindstilling

2.	 Indikatorlamperne viser, hvilken valgtilstand der er aktiv 
for den valgte zone.

3.	 Tryk på øg knappen og reducer knappen for at justere 
indstillingen.

 Effekten varierer fra 200 W til 2000 W i trin på 200 W.
 Effektområder for:
•	  Venstre kogeplade: 200 W – 2000 W
•	  Højre kogeplade: 200 W – 1500 W
 Temperaturområdet går fra 60 °C til 240 °C i trin på 20 °C.
 Du kan finde en beskrivelse af forudindstillingerne i den 
udvidede online-vejledning.
 Brug produktet effektivt for at reducere det samlede 
energiforbrug under madlavningen.

Børnelås
1.	 Tryk og hold Knap til børnesikring nede i 3 sekunder.
 Der lyder et bip, og LED-skærmen viser "L".
 Alle knapper undtagen tænd/sluk-knappen og Knap til 
børnesikring er nu deaktiveret.
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	6   FIGYELMEZTETÉS! 
•	  A terméket csak az ebben a dokumentumban leírt 

módon használja.
•	  Ne használja a terméket, ha valamelyik alkatrész sérült 

vagy hibás. A sérült vagy hibás terméket azonnal cserélje 
ki.

•	  Ezt a terméket karbantartás céljából csak szakképzett 
szakember szervizelheti, hogy csökkentse az áramütés 
veszélyét.

•	  Ne nyissa ki a terméket, mert nem tartalmaz felhasználó 
által javítható alkatrészeket.

•	  A tápkábel nem cserélhető ki. Ha a kábel megsérül, a 
terméket selejtezni kell.

•	  A termék felületei használat közben felforrósodnak.
•	  Tartsa a terméket és a tápkábelet 8 év alatti gyermekek 

elől elzárva.
•	  Ne helyezzen fémtárgyakat, például késeket, villákat, 

kanalakat és fedeleket a termékre, mivel ezek 
felforrósodhatnak.

•	  Használat közben ne engedje, hogy ez a termék 
függönyökkel, falvédőkkel, ruhákkal, konyharuhákkal 
vagy más gyúlékony anyagokkal érintkezzen.

•	  Ne helyezzen egyetlen edényt sem úgy, hogy az 
mindkét főzőzónára átnyúljon. Minden főzőzónát külön, 
megfelelő edényekkel kell használni, amelyek teljes 
egészükben egy adott főzőzóna határain belül 
helyezkednek el.

•	  A megfelelő szellőzés biztosítása érdekében tartson 
legalább 10 cm szabad teret a termék minden oldalán. A 
nem megfelelő szellőzés túlmelegedéshez vezethet, ami 
károsodást vagy tűzveszélyt okozhat.

•	  Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne lógjon le az asztalról 
vagy a munkalapról.

•	  Ne helyezze a terméket olyan tárgyak közelébe, amelyek 
nem tűrik a mágneses tereket, mint például 
rádióberendezések, hitelkártyák stb.

•	  A tisztítás előtt húzza ki a terméket az áramforrásból, és 
várja meg, amíg lehűl.

•	  Ne merítse a terméket vízbe vagy más folyadékba.
•	  Ne tegye ki a terméket víznek, esőnek, nedvességnek 

vagy magas páratartalomnak.
•	  Ne tegye ki a terméket hőnek, hidegnek vagy közvetlen 

napfénynek.
•	  Ne hagyja, hogy a gyermekek játszanak a 

csomagolóanyaggal. A csomagolóanyagot mindig tartsa 
a gyermekek számára elérhetetlen helyen.

•	  Ne merítse a terméket vízbe.
•	  A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a 

termékkel.
•	  Ne ejtse le a terméket, és kerülje az ütődéseket.
•	  A termék tisztításakor ne használjon agresszív kémiai 

tisztítószereket.
•	  Ne használja a terméket, ha pacemakerrel vagy más 

beültetett elektronikus orvosi eszközzel rendelkezik, 
kivéve, ha azt orvosa jóváhagyja.

rozsdamentes acél vagy öntöttvas főzőedényekkel, amelyek 
12 és 26 cm közötti átmérőjű sima főzőfelülettel 
rendelkeznek.

Fő alkatrészek (kép A)
1	 Bal oldali főzőzóna
2	 Jobb főzőzóna
3	 Bal oldali vezérlőpanel

4	 Jobb oldali vezérlőpanel
5	 Tápkábel

Kezelőpanel (B kép)
6	 Gyermekzár - gomb
7	 Időkacsoló gomb
8	 Csökkentés gomb
9	 LED-es kijelző
q	 Növelés - gomb
w	 Teljesítményválasztási 

mód jelző
e	 Hőmérséklet kiválasztási 

mód jelző
r	 Előre beállított 

üzemmód jelző
t	 Áramellátást jelző fény

y	 Melegen tartás 
előbeállítás

u	 Párolás előbeállítás
i	 Tej előbeállítás
o	 Gőz előbeállítás
p	 Forralás előre beállított
a	 Sült előbeállítás
s	 Mélysütés előbeállítás
d	 Boost előbeállítás
f	 Kiválasztás - gomb
g	 Be-/kikapcsoló gomb

Tervezett felhasználás
 Ezt a terméket kizárólag fém, ferromágneses rozsdamentes 
acél vagy öntöttvas edényekkel indukciós fűtéssel történő 
ételkészítéshez tervezték.
 A termék beltéri használatra készült.
 Ezt a terméket nem külső időkapcsolóról vagy külön 
távvezérlő rendszerről történő használatra tervezték.
 Ezt a terméket 8 éves és idősebb gyermekek, valamint 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkező, illetve tapasztalat és ismeretek hiányában nem 
rendelkező személyek is használhatják, ha felügyeletet 
kaptak, vagy a termék biztonságos használatára vonatkozó 
utasításokat kaptak, és megértették a termékkel járó 
veszélyeket. A gyermekek nem játszhatnak a termékkel. A 
tisztítást és a felhasználói karbantartást gyermekek 
felügyelet nélkül nem végezhetik.
 A terméket háztartási környezetben történő használatra 
szánják tipikus takarítási feladatokra, amelyeket nem 
szakértő felhasználók is használhatnak tipikus takarítási 
feladatokra, mint például: üzletek, irodák, egyéb hasonló 
munkakörnyezetek, tanyák, szállodák, motelek és egyéb 
lakóhelyi jellegű környezetek és/vagy panziók és/vagy 
panziók és reggelizőhelyek.
 A termék bármilyen módosítása befolyásolhatja a 
biztonságot, a jótállást és a megfelelő működést.

Biztonsági utasítások
 Ügyeljen arra, hogy a termék telepítése vagy használata 
előtt figyelmesen elolvasta és megértette az ebben a 
dokumentumban található információkat. Tartsa meg a 
csomagolást és ezt a dokumentumot későbbi használatra.
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•	  Bal oldali főzőzóna: 200 W – 2000 W
•	  Jobb főzőzóna: 200 W – 1500 W
 A hőmérséklet 60 °C és 240 °C között, 20 °C-os lépésekben.
 Az előre beállított értékek leírását az online kiegészítő 
kézikönyvben találja.
 Használja a terméket hatékonyan, hogy csökkentse a főzés 
során felhasznált teljes energiafogyasztást.

Gyermekzár
1.	 Tartsa lenyomva a gyermekzár - gomb 3 másodpercig.
 Egy hangjelzés hallatszik, a LED kijelzőn az "L" jelenik meg.
 Az be-/kikapcsoló gomb és a gyermekzár - gomb kivételével 
minden gomb most deaktiválva van.
2.	 Tartsa lenyomva a gyermekzár - gombot 3 másodpercig 

a termék zárolásának feloldásához, vagy nyomja meg a 
be-/kikapcsoló gombot a termék kikapcsolásához.

       Szavatosság
 Ez a termék háztartási használatra készült. A terméken 
végzett bármilyen változtatás és/vagy módosítás a garancia 
érvényét veszti. A termék nem rendeltetésszerű 
használatából eredő károkért nem tudunk felelősséget 
vállalni. A normál elhasználódás nem tartozik a garancia 
hatálya alá.

   Felelősség kizárása
 Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjük a funkció és a 
design tekintetében, fenntartjuk a jogot, hogy a terméken 
előzetes értesítés nélkül változtatásokat hajtsunk végre. 
Minden logó, márka és terméknév a megfelelő tulajdonosok 
védjegye vagy bejegyzett védjegye, és ezúton elismerjük 
őket.

   Ártalmatlanítás
 Ezt a terméket a megfelelő gyűjtőhelyen történő 
elkülönített gyűjtésre szánják. Ne dobja ki a 
terméket a háztartási hulladékkal együtt. További 
információért forduljon a kiskereskedőhöz vagy a 
hulladékgazdálkodásért felelős helyi hatósághoz.

   EU-megfelelőségi nyilatkozat
 Kijelentjük, hogy ez a termék megfelel a vonatkozó uniós 
jogszabályoknak. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat elérhető 
a weboldalunkon vagy kérésre rendelkezésre áll.

     n  Przewodnik Szybki start

Płyta indukcyjna z dwoma polami 
grzewczymi

16350030

Aby uzyskać więcej informacji, zeskanuj kod QR 
na pierwszej stronie, aby zobaczyć rozszerzoną 
instrukcję.

   Informacje o niniejszym dokumencie
 Dziękujemy za zakup produktu Melissa Płyta indukcyjna z 
dwoma polami grzewczymi.
 Niniejszy dokument jest instrukcją użytkownika i zawiera 

A terméken található szimbólumok magyarázata
 Forró felületet jelző figyelmeztetés. Az 
érintkezés égési sérüléseket okozhat. Ne érjen 
hozzá.

 Ne érjen közvetlenül a termék forró 
alkatrészeihez.

   Telepítés

Ellenőrizze a csomag tartalmát
 Ellenőrizze, hogy minden alkatrész megvan-e, és hogy az 
alkatrészeken nincs-e látható sérülés. Ha alkatrészek 
hiányoznak vagy sérültek, vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálattal a következő címen: support.melissa-
online.com

Első használat előtt
1.	 Tisztítsa meg a terméket egy nedves kendővel.
2.	 Helyezze a terméket stabil és sík felületre.
3.	 Csatlakoztassa a tápkábelt egy konnektorba.
 Egy hangjelzés hallatszik, és a LED kijelzőn a "----" felirat 
villog.

   Használat
	6Csak fém, ferromágneses rozsdamentes acél vagy 
öntöttvas főzőedényeket használjon, amelyek 12 és 26 
cm közötti átmérőjű, sima főzőfelülettel rendelkeznek.

A termék bekapcsolása
1.	 Helyezzen megfelelő edényt az egyik vagy mindkét 

főzőzónára.
2.	 Nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot a termék 

bekapcsolásához.
 A LED kijelzőn a "----" felirat jelenik meg.
 A termék használatra kész.
 Minden főzőzóna függetlenül működik.

A termék kikapcsolása
 Használat után nyomja meg a be-/kikapcsoló gombot a 
termék kikapcsolásához.

	6A termék használat után maradékhőnek van kitéve.

A beállítások átböngészése
1.	 Nyomja meg a kiválasztó gombot, hogy a kiválasztott 

főzőzóna következő üzemmódjai között válthasson.
	-  Teljesítmény kiválasztási mód
	-  Hőmérséklet kiválasztási mód
	-  Előre beállított kiválasztási mód

2.	 A jelzőfények jelzik, hogy melyik kiválasztási mód aktív a 
kiválasztott zónában.

3.	 A beállítás módosításához nyomja meg a növelés - 
gombot és a csökkentés gombot.

 A teljesítmény 200 W-tól 2000 W-ig terjed, 200 W-os 
lépésekben.
 Teljesítménytartományok:
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Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.
 Produkt jest przeznaczony do użytku w warunkach 
domowych do typowych czynności gospodarstwa 
domowego. Może być również używany przez osoby bez 
specjalistycznej wiedzy w typowych zastosowaniach 
domowych, takich jak: sklepy, biura, inne podobne miejsca 
pracy, gospodarstwa rolne, a także przez gości w hotelach, 
motelach oraz innych obiektach o charakterze mieszkalnym 
i/lub w pensjonatach typu bed and breakfast.
 Wszelkie modyfikacje produktu mogą mieć wpływ na 
bezpieczeństwo, gwarancję i działanie.

Instrukcje bezpieczeństwa
 Upewnij się, że przeczytałeś i w pełni zrozumiałeś instrukcje 
zawarte w niniejszym dokumencie przed instalacją lub 
użyciem produktu. Zachowaj opakowanie oraz ten 
dokument do wykorzystania w przyszłości.

	6   OSTRZEŻENIE 
•	  Produktu należy używać wyłącznie w sposób opisany w 

niniejszym dokumencie.
•	  Nie używaj produktu, jeśli jego część jest uszkodzona 

lub wadliwa. Uszkodzony lub wadliwy produkt należy 
natychmiast wymienić.

•	  Ten produkt może być serwisowany wyłącznie przez 
wykwalifikowanego technika, aby zmniejszyć ryzyko 
porażenia prądem.

•	  Nie otwieraj produktu - w środku nie ma części, które 
mogą być serwisowane przez użytkownika.

•	  Przewodu zasilającego nie można wymienić. Jeśli kabel 
jest uszkodzony, produkt należy zezłomować.

•	  Powierzchnie produktu nagrzewają się podczas 
użytkowania.

•	  Produkt i przewód zasilający należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 8 roku życia.

•	  Na produkcie nie należy umieszczać metalowych 
przedmiotów, takich jak noże, widelce, łyżki i pokrywki, 
ponieważ mogą się one nagrzewać.

•	  Podczas użytkowania nie dopuszczaj do kontaktu 
produktu z zasłonami, okładzinami ściennymi, odzieżą, 
ścierkami do naczyń lub innymi materiałami 
łatwopalnymi.

•	  Nie należy umieszczać jednego naczynia na obu polach 
grzewczych. Każde pole grzewcze należy wykorzystywać 
z oddzielnym, odpowiednim naczyniem, które musi 
całkowicie mieścić się w granicach jednego pola 
grzewczego.

•	  Należy zachować minimalną odległość 10 cm ze 
wszystkich stron urządzenia, aby zapewnić odpowiednią 
wentylację. Niewystarczająca wentylacja może 
spowodować przegrzanie, co z kolei może doprowadzić 
do uszkodzenia urządzenia lub stwarzać zagrożenie 
pożarowe.

•	  Nie pozwalaj, aby przewód zasilający zwisał nad 
krawędzią stołu lub blatu.

•	  Nie należy umieszczać produktu w pobliżu obiektów, 

wszystkie informacje dotyczące prawidłowego, skutecznego 
i bezpiecznego użytkowania produktu.
 Przed zainstalowaniem lub użyciem produktu należy 
upewnić się, że instrukcje zawarte w niniejszym dokumencie 
zostały w pełni przeczytane i zrozumiane. Opakowanie oraz 
niniejszy dokument należy zachować na przyszłość.

   Opis produktu
 Ten produkt to przenośna płyta indukcyjna o mocy 3500 W z 
dwiema niezależnymi strefami gotowania.
 Każdą strefę gotowania można obsługiwać osobno, z 
własnymi ustawieniami mocy, temperatury i timera.
 Ten produkt jest kompatybilny z metalowymi, 
ferromagnetycznymi naczyniami ze stali nierdzewnej lub 
żeliwa o płaskiej powierzchni do gotowania o średnicy od 12 
do 26 cm.

Główne części (obraz A)
1	 Lewa strefa gotowania
2	 Prawa strefa gotowania
3	 Lewy panel sterowania

4	 Prawy panel sterowania
5	 Przewód zasilający

Panel sterujący (ilustracja B)
6	 Przycisk blokady 

rodzicielskiej
7	 Przycisk timera
8	 Przycisk zmniejszania
9	 Wyświetlacz LED
q	 Przycisk zwiększenia
w	 Wskaźnik trybu wyboru 

zasilania
e	 Wskaźnik trybu wyboru 

temperatury
r	 Wskaźnik trybu wyboru 

zaprogramowanych 
ustawień

t	 Wskaźnik zasilania
y	 Ustawienie 

utrzymywania ciepła

u	 Ustawienie wstępne 
Simmer

i	 Wstępne ustawienie 
mleka

o	 Wstępne ustawienie 
pary

p	 Ustawienie wstępne 
wrzenia

a	 Ustawienie smażenia
s	 Ustawienie wstępne 

głębokiego smażenia
d	 Wstępne ustawienie 

wzmocnienia
f	 Przycisk wyboru
g	 Przycisk włączania/

wyłączania

Przeznaczenie
 Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do gotowania 
potraw przy użyciu ogrzewania indukcyjnego w naczyniach 
metalowych, ferromagnetycznych ze stali nierdzewnej lub 
żeliwnych.
 Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku wewnątrz 
pomieszczeń.
 Ten produkt nie jest przeznaczony do sterowania nim za 
pomocą zegara zewnętrznego ani osobnego systemu 
zdalnego sterowania.
 Niniejszy produkt może być używany przez dzieci w wieku 
od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli będą one 
nadzorowane lub zostaną poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z produktu i zrozumieją związane 
z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się produktem. 
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2.	 Naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby włączyć 
produkt.

 Wyświetlacz LED pokazuje "----".
 Produkt jest gotowy do użycia.
 Każda strefa grzewcza działa niezależnie.

Wyłączanie produktu
 Po użyciu naciśnij przycisk włączania/wyłączania, aby 
wyłączyć produkt.

	6Produkt jest narażony na ciepło resztkowe po użyciu.

Przechodzenie przez Ustawienia
1.	 Naciśnij przycisk wyboru, aby przełączać się między 

poniższymi trybami dla wybranej strefy gotowania.
	-  Tryb wyboru zasilania
	-  Tryb wyboru temperatury
	-  Tryb wyboru zaprogramowanych ustawień

2.	 Kontrolki wskazują, który tryb wyboru jest aktywny dla 
wybranej strefy.

3.	 Naciśnij przyciski zwiększenia i zmniejszania, aby 
dostosować ustawienie.

 Zakres mocy wynosi od 200 W do 2000 W w krokach co 200 
W.
 Zakresy mocy dla:
•	  Lewa strefa grzewcza: 200 W – 2000 W
•	  Prawa strefa grzewcza: 200 W – 1500 W
 Zakres temperatur wynosi od 60 °C do 240 °C w krokach co 
20 °C.
 Opis ustawień wstępnych można znaleźć w rozszerzonej 
instrukcji dostępnej online.
 Korzystaj z urządzenia w sposób efektywny, aby zmniejszyć 
całkowite zużycie energii podczas gotowania.

Zabezpieczenie przed dziećmi
1.	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej 

przez 3 sekundy.
 Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu LED 
pojawi się "L".
 Wszystkie przyciski z wyjątkiem przycisku włączania/
wyłączania i przycisku blokady rodzicielskiej są teraz 
wyłączone.
2.	 Przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej przez 3 

sekundy, aby odblokować produkt, lub naciśnij przycisk 
włączania/wyłączania, aby wyłączyć produkt.

       Gwarancja
 Ten produkt jest przeznaczony do użytku domowego. 
Wszelkie zmiany i/lub modyfikacje produktu spowodują 
unieważnienie gwarancji. Nie ponosimy odpowiedzialności 
za szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem 
produktu. Normalne zużycie nie jest objęte gwarancją.

   Wyłączenie odpowiedzialności
 Ze względu na ciągły rozwój naszych produktów pod 
względem funkcji i wzornictwa, zastrzegamy sobie prawo 
do wprowadzania zmian w produkcie bez powiadomienia. 
Wszystkie logotypy, marki i nazwy produktów są znakami 

które nie tolerują pola magnetycznego, takich jak sprzęt 
radiowy, karty kredytowe itp.

•	  Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć 
produkt od źródła zasilania i poczekać, aż ostygnie.

•	  Nie zanurzać produktu w wodzie lub innych płynach.
•	  Nie wystawiać produktu na działanie wody, deszczu, 

wilgoci lub wysokiej wilgotności.
•	  Nie wystawiać produktu na działanie wysokich lub 

niskich temperatur ani bezpośredniego światła 
słonecznego.

•	  Nie pozwalać dzieciom bawić się materiałem 
opakowaniowym. Opakowanie należy zawsze 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.

•	  Nie zanurzać produktu w wodzie.
•	  Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że 

nie bawią się produktem.
•	  Nie upuszczaj produktu i unikaj uderzeń.
•	  Do czyszczenia produktu nie należy używać 

agresywnych chemicznych środków czyszczących.
•	  Nie używaj produktu, jeśli masz rozrusznik serca lub inne 

wszczepione elektroniczne urządzenie medyczne, chyba 
że zostało to zatwierdzone przez lekarza.

Objaśnienie symboli umieszczonych na produkcie
 Wskazanie gorącej powierzchni. Kontakt 
może powodować oparzenia. Nie dotykać.

 Nie dotykaj gorących części produktu 
bezpośrednio.

   Instalacja

Sprawdź zawartość opakowania
 Sprawdź, czy wszystkie części są obecne i czy nie ma na nich 
widocznych uszkodzeń. Jeśli brakuje części lub są one 
uszkodzone, skontaktuj się z działem obsługi klienta pod 
adresem: support.melissa-online.com

Przed pierwszym użyciem
1.	 Produkt należy czyścić zwilżoną szmatką.
2.	 Produkt należy ustawić na stabilnej i równej 

powierzchni.
3.	 Podłącz kabel zasilający do gniazda zasilania.
 Rozlegnie się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu LED 
zacznie migać "----".

   Użycie
	6Należy używać wyłącznie naczyń metalowych, z 
ferromagnetycznej stali nierdzewnej lub żeliwnych z 
płaską powierzchnią do gotowania o średnicy od 12 do 
26 cm.

Włączanie produktu
1.	 Umieść odpowiednie naczynia na jednej lub obu 

strefach grzewczych.
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9	 ένδειξη LED
q	 Κουμπί αύξησης
w	 Ένδειξη λειτουργίας 

επιλογής ισχύος
e	 Ένδειξη λειτουργίας 

επιλογής θερμοκρασίας
r	 Ένδειξη λειτουργίας 

επιλογής προεπιλογής
t	 Ένδειξη ισχύος
y	 Προεπιλογή διατήρησης 

θερμοκρασίας
u	 Προεπιλογή 

σιγοβράστησης

i	 Προεπιλογή γάλακτος
o	 Προεπιλογή ατμού
p	 Προεπιλογή βρασμού
a	 Προεπιλογή 

τηγανίσματος
s	 Προεπιλογή για βαθύ 

τηγάνισμα
d	 Προεπιλογή Boost
f	 Κουμπί επιλογής
g	 Κουμπί ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης

Προοριζόμενη χρήση
 Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για το 
μαγείρεμα φαγητού με επαγωγική θέρμανση με μεταλλικά, 
σιδηρομαγνητικά σκεύη από ανοξείδωτο χάλυβα ή 
χυτοσίδηρο.
 Το προϊόν αυτό προορίζεται αποκλειστικά για εσωτερικό 
χώρο.
 Το προϊόν αυτό δεν λειτουργεί με εξωτερικό χρονοδιακόπτη 
ή με ένα χωριστό σύστημα τηλεχειρισμού.
 Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει 
επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση του προϊόντος με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με το προϊόν. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνεται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.
 Το προϊόν προορίζεται για χρήση σε οικιακά περιβάλλοντα 
για τυπικές λειτουργίες καθαριότητας που μπορούν επίσης 
να χρησιμοποιηθούν από μη ειδικούς χρήστες για τυπικές 
λειτουργίες καθαριότητας, όπως: καταστήματα, γραφεία, 
άλλα παρόμοια εργασιακά περιβάλλοντα, αγροικίες, από 
πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα τύπου 
κατοικίας ή/και σε περιβάλλοντα τύπου bed and breakfast.
 Οποιαδήποτε τροποποίηση του προϊόντος μπορεί να έχει 
επιπτώσεις στην ασφάλεια, την εγγύηση και τη σωστή 
λειτουργία.

Οδηγίες ασφάλειας
 Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει αυτές τις 
οδηγίες πριν εγκαταστήσετε ή χρησιμοποιήσετε το προϊόν. 
Κρατήστε τη συσκευασία και το εγχειρίδιο χρήσης για 
μελλοντική αναφορά.

	6   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
•	  Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σύμφωνα με αυτό το 

έγγραφο.
•	  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποιο εξάρτημα 

είναι κατεστραμμένο ή ελαττωματικό. Αντικαταστήστε 
αμέσως ένα κατεστραμμένο ή ελαττωματικό προϊόν.

•	  Αυτό το προϊόν επιτρέπεται να συντηρείται μόνο από 
εξειδικευμένο τεχνικό για συντήρηση, ώστε να μειωθεί ο 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

towarowymi lub zastrzeżonymi znakami towarowymi ich 
odpowiednich właścicieli i są niniejszym uznawane za takie.

   Utylizacja
 Ten produkt jest przeznaczony do selektywnej 
zbiórki w odpowiednim punkcie zbiórki. Nie 
wyrzucać produktu razem z odpadami 
domowymi. Aby uzyskać więcej informacji, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą lub lokalnymi 
władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę 
odpadami.

   Deklaracja zgodności UE
 Oświadczamy, że ten produkt jest zgodny z odpowiednimi 
przepisami UE. Deklaracja zgodności UE jest dostępna na 
naszej stronie internetowej lub można ją uzyskać na 
żądanie.

     x  Οδηγός γρήγορης εκκίνησης

Επαγγελματική εστία διπλής 
επαγωγής

16350030

Για περισσότερες πληροφορίες, σαρώστε τον 
κωδικό QR στην πρώτη σελίδα για να δείτε το 
εκτεταμένο εγχειρίδιο.

   Σχετικά με αυτό το έγγραφο
 Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το Melissa Επαγγελματική 
εστία διπλής επαγωγής.
 Αυτό το έγγραφο αποτελεί το εγχειρίδιο χρήσης και 
περιλαμβάνει όλες τις πληροφορίες για τη σωστή, την 
αποτελεσματική και ασφαλή χρήση του προϊόντος.
 Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει αυτές τις 
οδηγίες πριν εγκαταστήσετε ή χρησιμοποιήσετε το προϊόν. 
Κρατήστε τη συσκευασία και το κείμενο για μελλοντική 
αναφορά.

   Περιγραφή προϊόντος
 Αυτό το προϊόν είναι μια φορητή επαγωγική εστία ισχύος 
3500 W με δύο ανεξάρτητες ζώνες μαγειρέματος.
 Κάθε εστία μαγειρέματος μπορεί να λειτουργεί ξεχωριστά με 
τις δικές της ρυθμίσεις ισχύος, θερμοκρασίας και 
χρονοδιακόπτη.
 Αυτό το προϊόν είναι συμβατό με μεταλλικά, 
σιδηρομαγνητικά σκεύη από ανοξείδωτο χάλυβα ή 
χυτοσίδηρο με επίπεδη επιφάνεια μαγειρέματος διαμέτρου 
μεταξύ 12 και 26 cm.

Κύρια μέρη (εικόνα A)
1	 Αριστερή εστία 

μαγειρέματος
2	 Δεξιά εστία

3	 Αριστερός πίνακας 
ελέγχου

4	 Δεξί πλαίσιο ελέγχου
5	 Καλώδιο ρεύματος

Πίνακας ελέγχου (εικόνα B)
6	 Κουμπί κλειδώματος για 

παιδιά
7	 Κουμπί χρονοδιακόπτη
8	 Κουμπί μείωσης
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 Μην αγγίζετε απευθείας τα θερμά μέρη του 
προϊόντος.

   Εγκατάσταση

Ελέγξτε το περιεχόμενο της συσκευασίας
 Ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι παρόντα και ότι δεν 
υπάρχουν ορατές ζημιές στα εξαρτήματα. Εάν λείπουν ή 
έχουν υποστεί ζημιά εξαρτήματα, επικοινωνήστε με το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μέσω: support.melissa-
online.com

Πριν από την πρώτη χρήση
1.	 Καθαρίστε το προϊόν με ένα υγρό πανί.
2.	 Τοποθετήστε το προϊόν σε μία σταθερή και επίπεδη 

επιφάνεια.
3.	 Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας σε μια πρίζα 

ρεύματος.
 Ακούγεται ένα ηχητικό σήμα και η ένδειξη "----" 
αναβοσβήνει στην οθόνη LED.

   Χρήση
	6Χρησιμοποιείτε μόνο μεταλλικά, σιδηρομαγνητικά 
σκεύη από ανοξείδωτο ατσάλι ή χυτοσίδηρο με επίπεδη 
επιφάνεια μαγειρέματος με διάμετρο μεταξύ 12 και 26 
cm.

Ενεργοποίηση του προϊόντος
1.	 Τοποθετήστε κατάλληλα σκεύη μαγειρικής σε μία ή και 

στις δύο εστίες.
2.	 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

για να ενεργοποιήσετε το προϊόν.
 Στην οθόνη LED εμφανίζεται η ένδειξη "----".
 Το προϊόν είναι έτοιμο για χρήση.
 Κάθε εστία λειτουργεί ανεξάρτητα.

Απενεργοποίηση του προϊόντος
 Μετά τη χρήση, πατήστε το Κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης για να απενεργοποιήσετε το προϊόν.

	6Το προϊόν υπόκειται σε υπολειμματική θερμότητα μετά 
τη χρήση.

Ανακύκλωση των ρυθμίσεων
1.	 Πατήστε το κουμπί επιλογής για να περιηγηθείτε στις 

ακόλουθες λειτουργίες της επιλεγμένης εστίας.
	-  Λειτουργία επιλογής ισχύος
	-  Λειτουργία επιλογής θερμοκρασίας
	-  Λειτουργία επιλογής προεπιλογής

2.	 Οι ενδεικτικές λυχνίες δείχνουν ποια λειτουργία επιλογής 
είναι ενεργή για την επιλεγμένη ζώνη.

3.	 Πατήστε τα κουμπιά αύξησης και μείωσης για να 
ρυθμίσετε την παράμετρο.

 Η ισχύς κυμαίνεται από 200 W έως 2000 W σε βήματα των 
200 W.
 Εύρος ισχύος για:
•	  Αριστερή εστία: 200 W – 2000 W

•	  Μην παραποιείτε το προϊόν, δεν υπάρχουν χρήσιμα 
μέρη για τον χρήστη στο εσωτερικό.

•	  Το καλώδιο ρεύματος δεν μπορεί να αντικατασταθεί. 
Εάν το καλώδιο έχει υποστεί ζημιά, το προϊόν θα πρέπει 
να απορριφθεί.

•	  Οι επιφάνειες του προϊόντος θερμαίνονται κατά τη 
χρήση.

•	  Κρατήστε το προϊόν και το καλώδιο ρεύματος μακριά 
από παιδιά κάτω των 8 ετών.

•	  Μην τοποθετείτε μεταλλικά αντικείμενα όπως μαχαίρια, 
πιρούνια, κουτάλια και καπάκια πάνω στο προϊόν, καθώς 
μπορεί να ζεσταθούν.

•	  Το προϊόν δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με κουρτίνες, 
ταπετσαρίες τοίχου, ρουχισμό, πετσέτες κουζίνας ή άλλα 
εύφλεκτα υλικά κατά τη διάρκεια της χρήσης.

•	  Μην τοποθετείτε ένα μόνο σκεύος μαγειρικής και στις 
δύο ζώνες μαγειρέματος. Κάθε ζώνη μαγειρέματος 
πρέπει να χρησιμοποιείται με ξεχωριστά, κατάλληλα 
σκεύη μαγειρικής, τα οποία πρέπει να βρίσκονται εξ 
ολοκλήρου εντός των ορίων της εκάστοτε ζώνης 
μαγειρέματος.

•	  Διατηρήστε ελεύθερο χώρο τουλάχιστον 10 cm σε όλες 
τις πλευρές του προϊόντος, ώστε να εξασφαλίζεται 
επαρκής αερισμός. Ο ανεπαρκής αερισμός μπορεί να 
προκαλέσει υπερθέρμανση και να οδηγήσει σε βλάβη ή 
κίνδυνο πυρκαγιάς.

•	  Το καλώδιο δεν πρέπει να κρέμεται από την άκρη του 
τραπεζιού ή του πάγκου.

•	  Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε αντικείμενα που 
δεν αντέχουν τα μαγνητικά πεδία, όπως 
ραδιοεξοπλισμός, πιστωτικές κάρτες κ.λπ.

•	  Αποσυνδέστε το προϊόν από την πηγή ρεύματος και 
περιμένετε να κρυώσει πριν το καθαρίσετε.

•	  Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό ή άλλα υγρά.
•	  Μην εκθέτετε το προϊόν σε νερό, βροχή, υγρασία ή 

υψηλή υγρασία.
•	  Μην εκθέτετε το προϊόν σε θερμότητα, κρύο ή άμεσο 

ηλιακό φως.
•	  Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με το υλικό 

συσκευασίας. Φυλάσσετε πάντα το υλικό συσκευασίας 
μακριά από τα παιδιά.

•	  Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό.
•	  Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται για να 

διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με το προϊόν.
•	  Μην αφήνετε το προϊόν να πέσει και αποφύγετε τα 

χτυπήματα.
•	  Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά χημικά καθαριστικά κατά 

τον καθαρισμό του προϊόντος.
•	  Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχετε βηματοδότη ή 

άλλη εμφυτευμένη ηλεκτρονική ιατρική συσκευή, εκτός 
εάν το εγκρίνει ο γιατρός σας.

Επεξήγηση των συμβόλων στο προϊόν
 Ένδειξη για ζεστή επιφάνεια. Η επαφή μπορεί 
να προκαλέσει εγκαύματα. Μην αγγίζετε.
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     1  Rýchly návod

Dvojitá indukčná varná doska 16350030

Ak chcete získať viac informácií, naskenujte 
QR kód na titulnej strane a pozrite si rozšírenú 
príručku.

   Informácie o tomto dokumente
 Ďakujeme za zakúpenie produktu Melissa Dvojitá indukčná 
varná doska.
 Tento dokument je návod na obsluhu a obsahuje všetky 
informácie na správne, efektívne a bezpečné používanie 
výrobku.
 Pred inštaláciou alebo použitím výrobku si nezabudnite 
prečítať a pochopiť všetky pokyny v tomto dokumente. 
Uchovajte obal a tento dokument pre potreby v budúcnosti.

   Opis výrobku
 Tento výrobok je prenosná indukčná varná doska s výkonom 
3500 W a dvoma nezávislými varnými zónami.
 Každú varnú zónu je možné ovládať samostatne s vlastným 
nastavením výkonu, teploty a časovača.
 Tento výrobok je kompatibilný s kovovým, feromagnetickým 
nerezovým alebo liatinovým riadom s rovnou varnou 
plochou s priemerom 12 až 26 cm.

Hlavné časti (obrázok A)
1	 Ľavá varná zóna
2	 Pravá varná zóna
3	 Ľavý ovládací panel

4	 Pravý ovládací panel
5	 Napájací kábel

Ovládací panel (obrázok B)
6	 Tlačidlo detskej poistky
7	 Tlačidlo časovača
8	 Tlačidlo zníženia
9	 LED displej
q	 Tlačidlo Zvýšiť
w	 Indikátor režimu voľby 

napájania
e	 Indikátor režimu voľby 

teploty
r	 Indikátor režimu 

predvoľby
t	 Indikátor napájania

y	 Prednastavenie 
udržiavania tepla

u	 Predvoľba varenia
i	 Prednastavenie mlieka
o	 Prednastavenie pary
p	 Prednastavenie varenia
a	 Prednastavenie 

smaženia
s	 Predvoľba fritovania
d	 Predvoľba Boost
f	 Tlačidlo výberu
g	 Tlačidlo zapnutia/

vypnutia

Určené použitie
 Tento výrobok je určený výlučne na varenie jedál pomocou 
indukčného ohrevu s kovovým, feromagnetickým 
nerezovým alebo liatinovým riadom.
 Výrobok je určený len na použitie vo vnútri.
 Tento výrobok nie je určený na ovládanie pomocou 
externého časovača ani pomocou osobitného systému 
diaľkového ovládania.
 Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov a staršie a 
osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností 
a znalostí, ak boli pod dohľadom alebo boli poučené o 

•	  Δεξιά εστία: 200 W – 1500 W
 Η θερμοκρασία κυμαίνεται από 60 °C έως 240 °C σε βήματα 
των 20 °C.
 Για μια περιγραφή των προεπιλογών, ανατρέξτε στο 
αναλυτικό εγχειρίδιο που είναι διαθέσιμο στο διαδίκτυο.
 Χρησιμοποιήστε το προϊόν με αποδοτικό τρόπο για να 
μειώσετε τη συνολική κατανάλωση ενέργειας κατά το 
μαγείρεμα.

Κλείδωμα για παιδιά
1.	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί κλειδώματος 

για παιδιά για 3 δευτερόλεπτα.
 Ακούγεται ένα ηχητικό σήμα, στην οθόνη LED εμφανίζεται η 
ένδειξη "L".
 Όλα τα κουμπιά εκτός από το κουμπί ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης και το κουμπί κλειδώματος για παιδιά 
είναι πλέον απενεργοποιημένα.
2.	 Κρατήστε πατημένο το κουμπί κλειδώματος για παιδιά 

για 3 δευτερόλεπτα για να ξεκλειδώσετε το προϊόν ή 
πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
για να απενεργοποιήσετε το προϊόν

       Εγγύηση
 Το προϊόν αυτό προορίζεται για οικιακή χρήση. 
Οποιαδήποτε αλλαγή ή/και τροποποίηση του προϊόντος θα 
καταστήσει άκυρη την εγγύηση. Δεν μπορούμε να 
αναλάβουμε καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται 
από ακατάλληλη χρήση του προϊόντος. Η κανονική φθορά 
εξαιρείται από την εγγύηση.

   Αποποίηση ευθύνης
 Λόγω της συνεχούς εξέλιξης των προϊόντων μας όσον 
αφορά τη λειτουργία και το σχεδιασμό, διατηρούμε το 
δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο προϊόν χωρίς 
προειδοποίηση. Όλα τα λογότυπα, τα εμπορικά σήματα και 
οι ονομασίες των προϊόντων είναι εμπορικά σήματα ή 
σήματα κατατεθέντα των αντίστοιχων κατόχων τους και 
αναγνωρίζονται ως τέτοια.

   Απόρριψη
 Το προϊόν αυτό προορίζεται για χωριστή συλλογή 
σε κατάλληλο σημείο συλλογής. Μην απορρίπτετε 
το προϊόν μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το 
κατάστημα λιανικής πώλησης ή με την τοπική 
αρχή που είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση των 
αποβλήτων.

   Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
 Δηλώνουμε ότι το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με την 
ισχύουσα νομοθεσία της ΕΕ. Η Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ 
είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα μας ή μπορεί να ληφθεί 
κατόπιν αιτήματος.
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•	  Výrobok nevystavujte teplu, chladu ani priamemu 
slnečnému žiareniu.

•	  Nedovoľte deťom hrať sa s obalovým materiálom. 
Obalový materiál vždy uchovávajte mimo dosahu detí.

•	  Výrobok neponárajte do vody.
•	  Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa s výrobkom 

nehrali.
•	  Výrobok nepúšťajte a vyhýbajte sa nárazom.
•	  Pri čistení výrobku nepoužívajte agresívne chemické 

čistiace prostriedky.
•	  Nepoužívajte výrobok, ak máte kardiostimulátor alebo 

iné implantované elektronické zdravotnícke zariadenie, 
pokiaľ to neschváli váš lekár.

Vysvetlenie symbolov na výrobku
 Symbol pre horúci povrch. Kontakt môže 
spôsobiť popáleniny. Nedotýkajte sa ho.

 Nedotýkajte sa priamo horúcich častí 
výrobku.

   Inštalácia

Skontrolujte obsah balenia
 Skontrolujte, či sú prítomné všetky časti a či nie sú viditeľné 
žiadne poškodenia. Ak chýbajú alebo sú poškodené niektoré 
časti, kontaktujte servisné stredisko prostredníctvom: 
support.melissa-online.com

Pred prvým použitím
1.	 Výrobok čistite vlhkou handričkou.
2.	 Výrobok položte na stabilný a rovný povrch.
3.	 Napájací kábel zapojte do elektrickej zásuvky.
 Zaznie zvukový signál a na LED displeji bliká "----".

   Používanie
	6Používajte len kovový, feromagnetický nerezový alebo 
liatinový riad s rovnou varnou plochou s priemerom 12 
až 26 cm.

Zapnutie produktu
1.	 Položte vhodný riad na jednu alebo obe varné zóny.
2.	 Stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia zapnite výrobok.
 Na LED displeji sa zobrazí "----".
 Výrobok je pripravený na použitie.
 Každá varná zóna funguje samostatne.

Vypnutie výrobku
 Po použití stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia, aby ste 
výrobok vypli.

	6Výrobok po použití podlieha zvyškovému teplu.

Prechádzanie Nastaveniami
1.	 Stlačením výberového tlačidla môžete prechádzať medzi 

nasledujúcimi režimami pre vybranú varnú zónu.

používaní výrobku bezpečným spôsobom a rozumejú 
príslušným nebezpečenstvám. Deti sa s výrobkom nesmú 
hrať. Čistenie a užívateľskú údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.
 Výrobok je určený na použitie v domácnostiach na typické 
upratovacie funkcie, ktoré môžu používať aj neodborní 
používatelia na typické upratovacie funkcie, ako sú: 
obchody, kancelárie iné podobné pracovné prostredia, 
poľnohospodárske domy, klienti v hoteloch, moteloch a 
iných obytných prostrediach a/alebo v prostrediach typu 
penzión a raňajky.
 Každá zmena výrobku môže mať následky na bezpečnosť, 
záruku a správne fungovanie.

Bezpečnostné pokyny
 Pred inštaláciou alebo použitím výrobku si nezabudnite 
prečítať a pochopiť všetky pokyny v tomto dokumente. 
Uchovajte obal a tento dokument pre potreby v budúcnosti.

	6   VAROVANIE 
•	  Výrobok používajte len podľa opisu v tomto dokumente.
•	  Výrobok nepoužívajte, ak je niektorá časť poškodená 

alebo chybná. Poškodený alebo chybný výrobok 
okamžite vymeňte.

•	  Údržbu tohto výrobku môže vykonávať len kvalifikovaný 
technik, aby sa znížilo riziko úrazu elektrickým prúdom.

•	  Výrobok neotvárajte, neobsahuje vnútri žiadne časti, 
ktoré by mohol používateľ opraviť.

•	  Napájací kábel nie je možné vymeniť. Ak je kábel 
poškodený, výrobok by sa mal zošrotovať.

•	  Povrchy výrobku sa počas používania zahrievajú.
•	  Výrobok a napájací kábel uchovávajte mimo dosahu detí 

mladších ako 8 rokov.
•	  Na výrobok neklaďte kovové predmety, ako sú nože, 

vidličky, lyžice a pokrievky, pretože sa môžu zahriať.
•	  Dbajte na to, aby sa tento výrobok nedostal počas 

používania do kontaktu so záclonami, tapetami, 
odevom, kuchynskými utierkami alebo inými horľavými 
materiálmi.

•	  Neumiestňujte jeden kus riadu cez obe varné zóny. 
Každú varnú zónu je potrebné používať s samostatným, 
vhodným riadom, ktorý je umiestnený úplne v rámci 
jednej varné zóny.

•	  Na všetkých stranách výrobku dodržujte minimálnu 
vzdialenosť 10 cm, aby bolo zabezpečené dostatočné 
vetranie. Nedostatočné vetranie môže spôsobiť 
prehriatie a viesť k poškodeniu alebo nebezpečenstvu 
požiaru.

•	  Dbajte na to, aby napájací kábel neprevísal cez okraj 
stola alebo pultu.

•	  Neumiestňujte výrobok do blízkosti predmetov, ktoré 
neznášajú magnetické pole, ako sú napríklad rádiové 
zariadenia, kreditné karty atď.

•	  Pred čistením odpojte výrobok od zdroja napájania a 
počkajte, kým vychladne.

•	  Výrobok neponárajte do vody ani iných kvapalín.
•	  Nevystavujte výrobok vode, dažďu, vlhkosti alebo 

vysokej vlhkosti.
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     l  Rychlý návod

Dvouplotýnková indukční varná 
deska

16350030

Další informace získáte naskenováním QR kódu na 
titulní straně, kde najdete rozšířenou příručku.

   O tomto dokumentu
 Děkujeme za zakoupení produktu Melissa Dvouplotýnková 
indukční varná deska.
 Tento dokument je uživatelskou příručkou a obsahuje 
veškeré informace potřebné ke správnému, účinnému a 
bezpečnému používání výrobku.
 Před instalací či používáním výrobku si nejprve kompletně 
přečtěte pokyny obsažené v tomto dokumentu a ujistěte se, 
že jim rozumíte. Tento dokument a balení uschovejte pro 
případné budoucí použití.

   Popis výrobku
 Tento výrobek je přenosná indukční varná deska o výkonu 
3500 W se dvěma samostatnými varnými zónami.
 Každou varnou zónu lze ovládat samostatně s vlastním 
nastavením výkonu, teploty a časovače.
 Tento výrobek je kompatibilní s kovovým, feromagnetickým 
nerezovým nebo litinovým nádobím s rovnou varnou 
plochou o průměru 12 až 26 cm.

Hlavní části (obrázek A)
1	 Levá varná zóna
2	 Pravá varná zóna
3	 Levý ovládací panel

4	 Pravý ovládací panel
5	 Napájecí kabel

Ovládací panel (obrázek B)
6	 Tlačítko dětské pojistky
7	 Tlačítko časovače
8	 Tlačítko snížení
9	 LED displej
q	 Tlačítko Zvýšit
w	 Indikátor režimu volby 

napájení
e	 Indikátor režimu volby 

teploty
r	 Indikátor režimu 

předvolby
t	 Ukazatel napájení

y	 Předvolba udržování 
tepla

u	 Předvolba Simmer
i	 Přednastavení mléka
o	 Předvolba páry
p	 Předvolba vaření
a	 Předvolba Fry
s	 Předvolba fritování
d	 Předvolba Boost
f	 Výběrové tlačítko
g	 Tlačítko zapnutí/vypnutí

Zamýšlené použití
 Tento výrobek je určen výhradně k vaření pokrmů na 
indukčním ohřevu s kovovým, feromagnetickým nerezovým 
nebo litinovým nádobím.
 Tento výrobek je určen výhradně k použití ve vnitřních 
prostorách.
 Tento výrobek je zakázáno používat v kombinaci s externím 
časovačem či samostatným systémem dálkového ovládání.
 Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a starší a osoby 
se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 

	-  Režim voľby napájania
	-  Režim voľby teploty
	-  Režim výberu predvolieb

2.	 Kontrolky signalizujú, ktorý režim výberu je aktívny pre 
zvolenú zónu.

3.	 Stlačte tlačidlá na zvýšenie a tlačidlo zníženia, aby ste 
nastavili požadovanú hodnotu.

 Výkon sa pohybuje od 200 W do 2000 W v krokoch po 200 
W.
 Rozsahy výkonu pre:
•	  Ľavá varná zóna: 200 W – 2000 W
•	  Pravá varná zóna: 200 W – 1500 W
 Teplota sa pohybuje od 60 °C do 240 °C v krokoch po 20 °C.
 Popis predvolieb nájdete v rozšírenej online príručke.
 Používajte výrobok efektívne, aby ste znížili celkovú 
spotrebu energie pri varení.

Detský zámok
1.	 Stlačte a podržte tlačidlo detskej poistky po dobu 3 

sekúnd.
 Zaznie zvukový signál, na displeji LED sa zobrazí "L".
 Všetky tlačidlá okrem tlačidla zapnutia/vypnutia a tlačidla 
detskej poistky sú teraz deaktivované.
2.	 Podržte tlačidlo detskej poistky stlačené po dobu 3 

sekúnd, aby ste produkt odomkli, alebo stlačte tlačidlo 
zapnutia/vypnutia, aby ste produkt vypli.

       Záruka
 Tento výrobok je určený na domáce použitie. Akékoľvek 
zmeny a/alebo úpravy výrobku budú mať za následok 
neplatnosť záruky. Nemôžeme prevziať žiadnu 
zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním 
výrobku. Bežné opotrebenie je zo záruky vylúčené.

   Vyhlásenie o vylúčení zodpovednosti
 Vzhľadom na neustály vývoj našich výrobkov z hľadiska 
funkčnosti a dizajnu si vyhradzujeme právo na zmeny 
výrobku bez predchádzajúceho upozornenia. Všetky logá, 
značky a názvy výrobkov sú ochranné známky alebo 
registrované ochranné známky ich príslušných držiteľov a sú 
týmto uznané ako také.

   Likvidácia
 Tento výrobok je určený na separovaný zber na 
príslušnom zbernom mieste. Výrobok nelikvidujte 
spolu s domovým odpadom. Ďalšie informácie 
vám poskytne predajca alebo miestny úrad 
zodpovedný za nakladanie s odpadmi.

   Vyhlásenie o zhode EÚ
 Vyhlasujeme, že tento výrobok je v súlade s príslušnými 
právnymi predpismi EÚ. Vyhlásenie o zhode EÚ je dostupné 
na našej webovej stránke alebo na požiadanie.
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•	  Nedovolte dětem, aby si hrály s obalovým materiálem. 
Obalový materiál vždy uchovávejte mimo dosah dětí.

•	  Výrobek neponořujte do vody.
•	  Děti by měly být pod dohledem, aby si s výrobkem 

nehrály.
•	  Výrobek neupusťte a vyhněte se nárazům.
•	  Při čištění výrobku nepoužívejte agresivní chemické 

čisticí prostředky.
•	  Nepoužívejte výrobek, pokud máte kardiostimulátor 

nebo jiné implantované elektronické zdravotnické 
zařízení, pokud to neschválí lékař.

Vysvětlení symbolů na výrobku
 Varuje před horkým povrchem. Při styku s 
kůží může dojít k popálení. Nedotýkejte se.

 Nedotýkejte se horkých částí výrobku.

   Instalace

Zkontrolujte obsah balení
 Zkontrolujte, zda jsou všechny součásti přítomny a zda na 
nich nejsou viditelné žádné poškození. Pokud některé 
součásti chybí nebo jsou poškozené, kontaktujte servisní 
středisko na adrese: support.melissa-online.com

Před prvním použitím
1.	 Výrobek čistěte vlhkým hadříkem.
2.	 Umístěte výrobek na stabilní a rovný povrch.
3.	 Napájecí kabel zapojte do zásuvky.
 Zazní zvukový signál a na displeji LED bliká "----".

   Použití
	6Používejte pouze kovové, feromagnetické nerezové nebo 
litinové nádobí s rovnou varnou plochou o průměru 12 
až 26 cm.

Zapnutí produktu
1.	 Umístěte vhodné nádobí na jednu nebo obě varné zóny.
2.	 Stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí výrobek zapněte.
 Na displeji LED se zobrazí "----".
 Výrobek je připraven k použití.
 Každá varná zóna funguje samostatně.

Vypnutí výrobku
 Po použití výrobek vypněte stisknutím tlačítka zapnutí/
vypnutí.

	6Výrobek je po použití vystaven zbytkovému teplu.

Procházení nastavení
1.	 Stisknutím tlačítka pro výběr můžete procházet 

následujícími režimy pro vybranou varnou zónu.
	-  Režim volby výkonu
	-  Režim volby teploty

používání výrobku a rozumí souvisejícím nebezpečím. Děti 
si s výrobkem nesmí hrát. Čištění a uživatelskou údržbu 
nesmí provádět děti bez dozoru.
 Výrobek je určen pro použití v domácnostech pro typické 
úklidové funkce, které mohou být používány i neodbornými 
uživateli pro typické úklidové funkce, jako jsou: obchody, 
kanceláře a jiná podobná pracovní prostředí, zemědělské 
usedlosti, klienty v hotelech, motelech a jiných obytných 
zařízeních a/nebo v zařízeních typu penzion.
 Jakékoli úpravy výrobku mohou ovlivnit jeho bezpečnost, 
záruku a správné fungování.

Bezpečnostní pokyny
 Před instalací či používáním výrobku si nejprve kompletně 
přečtěte pokyny obsažené v tomto dokumentu a ujistěte se, 
že jim rozumíte. Tento dokument a balení uschovejte pro 
případné budoucí použití.

	6   VAROVÁNÍ 
•	  Výrobek používejte pouze tak, jak je popsáno v tomto 

dokumentu.
•	  Nepoužívejte výrobek, pokud je některý díl poškozený 

nebo vadný. Poškozený nebo vadný výrobek okamžitě 
vyměňte.

•	  Údržbu tohoto výrobku smí provádět pouze 
kvalifikovaný technik, aby se snížilo riziko úrazu 
elektrickým proudem.

•	  Výrobek nikdy neotevírejte, neobsahuje žádné 
uživatelem opravitelné části.

•	  Napájecí kabel nelze vyměnit. Pokud je kabel poškozený, 
měl by být výrobek vyřazen.

•	  Povrchy výrobku se při používání zahřívají.
•	  Výrobek a napájecí kabel uchovávejte mimo dosah dětí 

mladších 8 let.
•	  Nepokládejte na výrobek kovové předměty, jako jsou 

nože, vidličky, lžíce a pokličky, protože se mohou zahřát.
•	  Nedopusťte, aby výrobek přišel během používání do 

styku se závěsy, záclonami, oblečením, utěrkami nebo 
jinými hořlavými materiály.

•	  Nepokládejte jeden kus nádobí přes obě varné zóny. 
Každou varnou zónu je třeba používat s samostatným, 
vhodným nádobím, které musí být zcela umístěno v 
rámci jedné varné zóny.

•	  Udržujte kolem výrobku ze všech stran volný prostor o 
šířce minimálně 10 cm, aby bylo zajištěno dostatečné 
větrání. Nedostatečné větrání může způsobit přehřátí a 
vést k poškození nebo nebezpečí požáru.

•	  Napájecí kabel nenechte viset přes okraj stolu.
•	  Neumisťujte výrobek do blízkosti předmětů, které 

nesnášejí magnetické pole, jako jsou rádiová zařízení, 
kreditní karty apod.

•	  Před čištěním odpojte výrobek od zdroje napájení a 
počkejte, až vychladne.

•	  Výrobek neponořujte do vody ani jiných kapalin.
•	  Nevystavujte výrobek vodě, dešti, vlhkosti nebo vysoké 

vlhkosti.
•	  Nevystavujte výrobek teplu, chladu ani přímému 

slunečnímu záření.
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     y  Ghid rapid de inițiere

Plită cu două zone de gătit cu 
inducție

16350030

Pentru mai multe informații, scanați codul QR de 
pe prima pagină pentru a vedea manualul extins.

   Despre acest document
 Vă mulțumim că ați achiziționat produsul Melissa Plită cu 
două zone de gătit cu inducție.
 Acest document este manualul de utilizare și conține toate 
informațiile pentru utilizarea corectă, eficientă și sigură a 
produsului.
 Asigurați-vă că ați citit complet și că ați înțeles instrucțiunile 
din acest document înainte de a instala sau utiliza produsul. 
Păstrați ambalajul și acest document pentru a le consulta 
ulterior.

   Descrierea produsului
 Acest produs este o plită cu inducție portabilă de 3500 W, 
dotată cu două zone de gătit independente.
 Fiecare zonă de gătit poate fi utilizată separat, cu propriile 
setări de putere, temperatură și cronometru.
 Acest produs este compatibil cu vasele de gătit din metal, 
oțel inoxidabil feromagnetic sau fontă cu o suprafață de 
gătit plată cu un diametru cuprins între 12 și 26 cm.

Piese principale (imagine A)
1	 Zona de gătit din stânga
2	 Zona de gătit din 

dreapta
3	 Panoul de control din 

stânga

4	 Panoul de control din 
dreapta

5	 Cablu electric

Panou de comandă (imagine B)
6	 Butonul de blocare 

pentru copii
7	 Buton temporizator
8	 Buton micșorare
9	 Afișaj cu LED
q	 Buton de creștere
w	 Indicator al modului de 

selecție a puterii
e	 Indicator al modului de 

selecție a temperaturii
r	 Indicator mod selecție 

presetare

t	 Indicator de putere
y	 Menținerea la cald 

presetată
u	 Pre-setare fierbere
i	 Pre-setare lapte
o	 Preset de abur
p	 Pre-setare fierbere
a	 Fry presetare
s	 Pre-setare prăjire adâncă
d	 Pre-setare Boost
f	 Buton selecție
g	 Buton de pornire/oprire

Utilizare preconizată
 Acest produs este conceput exclusiv pentru gătitul 
alimentelor folosind încălzirea prin inducție cu vase de 
metal, oțel inoxidabil feromagnetic sau fontă.
 Produsul este destinat exclusiv pentru utilizare în interior.
 Acest produs nu este destinat utilizării cu ajutorul unui 
temporizator extern sau al unui sistem de comandă de la 
distanță separat.
 Acest produs poate fi utilizat de copii cu vârsta începând de 
la 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau 

	-  Režim výběru předvolby
2.	 Kontrolky signalizují, který režim výběru je pro danou 

zónu aktivní.
3.	 Stiskněte tlačítka pro zvýšení a tlačítko snížení, abyste 

nastavili požadovanou hodnotu.
 Výkon se pohybuje od 200 W do 2000 W v krocích po 200 W.
 Rozsahy výkonu pro:
•	  Levá varná zóna: 200 W – 2000 W
•	  Pravá varná zóna: 200 W – 1500 W
 Teplota se pohybuje od 60 °C do 240 °C v krocích po 20 °C.
 Popis předvoleb najdete v rozšířeném online manuálu.
 Používejte tento výrobek efektivně, abyste snížili celkovou 
spotřebu energie při vaření.

Dětský zámek
1.	 Stiskněte a podržte tlačítko dětské pojistky po dobu 3 

sekund.
 Zazní zvukový signál, na displeji LED se zobrazí "L".
 Všechna tlačítka kromě tlačítka zapnutí/vypnutí a tlačítka 
dětské pojistky jsou nyní deaktivována.
2.	 Podržte tlačítko dětské pojistky po dobu 3 sekund, aby 

se produkt odemkl, nebo stiskněte tlačítko zapnutí/
vypnutí, aby se produkt vypnul.

       Záruka
 Tento výrobek je určen pro domácí použití. Jakékoli změny 
a/nebo úpravy výrobku mají za následek ztrátu záruky. 
Nemůžeme převzít žádnou odpovědnost za škody 
způsobené nesprávným používáním výrobku. Na běžné 
opotřebení se záruka nevztahuje.

   Vyloučení odpovědnosti
 Vzhledem k neustálému vývoji našich výrobků z hlediska 
funkčnosti a designu si vyhrazujeme právo na změny 
výrobku bez předchozího upozornění. Všechna loga, značky 
a názvy produktů jsou ochranné známky nebo registrované 
ochranné známky příslušných držitelů a jsou tímto jako 
takové uznávány.

   Likvidace
 Tento výrobek je určen k oddělenému sběru na 
příslušném sběrném místě. Výrobek nelikvidujte 
společně s domovním odpadem. Další informace 
získáte u prodejce nebo u místního úřadu 
odpovědného za nakládání s odpady.

   Prohlášení o shodě EU
 Prohlašujeme, že tento výrobek je v souladu s příslušnými 
právními předpisy EU. Prohlášení o shodě EU je k dispozici 
na našich webových stránkách nebo na vyžádání.
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•	  Deconectați produsul de la sursa de alimentare și 
așteptați ca acesta să se răcească înainte de curățare.

•	  Nu scufundați produsul în apă sau alte lichide.
•	  Nu expuneți produsul la apă, ploaie, umezeală sau 

umiditate ridicată.
•	  Nu expuneți produsul la căldură, frig sau lumina directă 

a soarelui.
•	  Nu lăsați copiii să se joace cu materialul de ambalare. 

Țineți întotdeauna materialul de ambalare departe de 
îndemâna copiilor.

•	  Nu scufundați produsul în apă.
•	  Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se 

joacă cu produsul.
•	  Nu scăpați produsul și evitați lovirea.
•	  Nu utilizați agenți de curățare chimici agresivi atunci 

când curățați produsul.
•	  Nu utilizați produsul dacă aveți un stimulator cardiac sau 

alt dispozitiv medical electronic implantat, cu excepția 
cazului în care este aprobat de medicul dumneavoastră.

Explicația simbolurilor de pe produs
 Indicație pentru o suprafață fierbinte. 
Contactul poate produce arsuri. Nu atingeţi.

 Nu atingeți direct părțile fierbinți ale 
produsului.

   Instalare

Verificaţi conținutul ambalajului
 Verificați dacă toate piesele sunt prezente și dacă nu 
prezintă semne vizibile de deteriorare. Dacă lipsesc piese 
sau dacă acestea sunt deteriorate, contactați serviciul de 
asistență la: support.melissa-online.com

Înainte de prima utilizare
1.	 Curățați produsul cu o lavetă umedă.
2.	 Așezați produsul pe o suprafață stabilă și plană.
3.	 Conectați cablul de alimentare la o priză.
 Se aude un bip și "----" clipește pe Afișajul LED.

   Utilizare
	6Utilizați numai vase de gătit din metal, oțel inoxidabil 
feromagnetic sau fontă cu o suprafață de gătit plată cu un 
diametru cuprins între 12 și 26 cm.

Pornirea produsului
1.	 Așezați vasele adecvate pe una sau pe ambele zone de 

gătit.
2.	 Apăsați Butonul de pornire/oprire pentru a porni 

produsul.
 Afișajul LED arată "----".
 Produsul este gata de utilizare.
 Fiecare zonă de gătit funcționează independent.

mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, 
dacă au fost supravegheați sau instruiți cu privire la 
utilizarea produsului în condiții de siguranță și dacă înțeleg 
pericolele implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu 
produsul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu 
trebuie să fie efectuate de copii fără supraveghere.
 Produsul este destinat utilizării în medii casnice pentru 
funcții tipice de curățenie care pot fi utilizate și de către 
utilizatori neexperți pentru funcții tipice de curățenie, cum 
ar fi: magazine, birouri, alte medii de lucru similare, ferme, 
de către clienți din hoteluri, moteluri și alte medii de tip 
rezidențial și/sau în medii de tip bed and breakfast.
 Orice modificare a produsului poate avea consecințe pentru 
siguranța, garanția și funcționarea corectă a produsului.

Instrucțiuni de siguranță
 Asigurați-vă că ați citit complet și că ați înțeles instrucțiunile 
din acest document înainte de a instala sau utiliza produsul. 
Păstrați ambalajul și acest document pentru a le referințe 
ulterioare.

	6   AVERTISMENT 
•	  Folosiți produsul exclusiv conform descrierii din acest 

document.
•	  Nu utilizați produsul dacă o piesă este deteriorată sau 

defectă. Înlocuiți imediat un produs deteriorat sau 
defect.

•	  Acest produs poate fi reparat numai de către un 
tehnician calificat pentru întreținere, pentru a reduce 
riscul de electrocutare.

•	  Nu desfaceți produsul, înăuntru nu există nicio piesă 
ușor înlocuibilă de către utilizator.

•	  Cablul electric nu poate fi înlocuit. Dacă cablul este 
deteriorat, produsul trebuie să fie casat.

•	  Suprafețele produsului se încălzesc în timpul utilizării.
•	  Țineți produsul și cablul electric departe de copiii sub 8 

ani.
•	  Nu așezați obiecte metalice precum cuțite, furculițe, 

linguri și capace pe produs, deoarece acestea se pot 
încălzi.

•	  În timpul utilizării, nu lăsați acest produs să intre în 
contact cu perdelele, lambriurile, hainele, prosoapele de 
bucătărie sau alte materiale inflamabile.

•	  Nu așezați un singur vas de gătit pe ambele zone de 
gătit. Fiecare zonă de gătit trebuie utilizată cu vase 
separate și adecvate, așezate în întregime în interiorul 
limitelor unei singure zone de gătit.

•	  Păstrați o distanță minimă de 10 cm pe toate laturile 
produsului pentru a asigura o ventilație adecvată. O 
ventilație insuficientă poate provoca supraîncălzirea și 
poate duce la deteriorarea produsului sau la risc de 
incendiu.

•	  Nu lăsați cablul să atârne peste marginea mesei sau a 
blatului de bucătărie.

•	  Nu amplasați produsul lângă obiecte care nu pot tolera 
câmpurile magnetice, cum ar fi echipamente radio, cărți 
de credit etc.
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   Declarația de conformitate UE
 Declarăm că acest produs este conform legislației relevante 
ale UE. Declarația UE de conformitate este disponibilă pe 
site-ul nostru web sau poate fi obținută la cerere.

     t  Lühijuhend

Kahe plaadiga induktsioonpliit 16350030

Lisateabe saamiseks skannige esilehel olevat QR-
koodi, et näha laiendatud kasutusjuhendit.

   Selle dokumendi kohta
 Täname, et ostsite Melissa Kahe plaadiga induktsioonpliit.
 Käesolev dokument on kasutusjuhend ja sisaldab kogu 
teavet seadme korrektse, tõhusa ja ohutu kasutamise kohta.
 Enne toote paigaldamist või kasutamist tuleb kõik 
käesolevas dokumendis toodud juhised läbi lugeda ja 
endale selgeks teha. Hoidke pakend ja käesolev dokument 
edaspidiseks alles.

   Toote kirjeldus
 See toode on 3500 W võimsusega kaasaskantav 
induktsioonpliit, millel on kaks eraldi keeduala.
 Iga keeduala on võimalik kasutada eraldi, valides selle jaoks 
sobivad võimsuse, temperatuuri ja taimeri seaded.
 See toode sobib kasutamiseks metallist, ferromagnetilisest 
roostevabast terasest või malmist kööginõudega, mille 
tasane küpsetuspind on läbimõõduga 12–26 cm.

Peamised osad (joonis A)
1	 Vasakpoolne keeduala
2	 Parempoolne keeduala
3	 Vasakpoolne juhtpaneel

4	 Parempoolne juhtpaneel
5	 Toitejuhe

Juhtpaneel (pilt B)
6	 Lapse turvalukustuse 

nupp
7	 Taimeri nupp
8	 Vähenda nupp
9	 LED-ekraan
q	 Suurenda nupp
w	 Võimsuse valiku režiimi 

näidik
e	 Temperatuuri valiku 

režiimi näidik
r	 Eelseadistatud 

valikurežiimi näidik
t	 Toite märgutuli

y	 Soojapidamise 
eelseadistus

u	 Keetmise eelseadistus
i	 Piima eelseadistus
o	 Steami eelseadistus
p	 Keetmise eelseadistus
a	 Praadimise eelseadistus
s	 Fritüüri eelseadistus
d	 Eelseadistus „Boost“
f	 Valikunupp
g	 Sisse-/väljalülitamise 

nupp

Ettenähtud otstarve
 See toode on mõeldud ainult toidu valmistamiseks 
induktsioonkuumutuse abil, kasutades metallist, 
ferromagnetilist roostevabast terasest või malmist 
kööginõusid.
 Toode on mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides.
 See toode ei ole mõeldud kasutamiseks välise taimeri või 
eraldiseisva kaugjuhtimissüsteemi abil.

Oprirea produsului
 După utilizare, apăsați Butonul de pornire/oprire pentru a 
opri produsul.

	6Produsul este supus căldurii reziduale după utilizare.

Parcurgerea setărilor
1.	 Apăsați butonul de selecție pentru a comuta între 

următoarele moduri pentru zona de gătit selectată.
	-  Modul de selecție a alimentării
	-  Modul de selecție a temperaturii
	-  Mod de selectare presetare

2.	 Indicatorii luminoși arată ce mod de selecție este activ 
pentru zona selectată.

3.	 Apăsați butoanele de creștere și butoanele de micșorare 
pentru a regla setarea.

 Puterea variază de la 200 W la 2000 W în trepte de 200 W.
 Intervale de putere pentru:
•	  Zona de gătit din stânga: 200 W – 2000 W
•	  Zona de gătit din dreapta: 200 W – 1500 W
 Temperatura variază de la 60 °C la 240 °C în trepte de 20 °C.
 Pentru o descriere a presetărilor, consultați manualul 
detaliat disponibil online.
 Folosiți produsul în mod eficient pentru a reduce consumul 
total de energie în timpul gătitului.

Blocare pentru copii
1.	 Apăsați și țineți apăsat butonul de blocare pentru copii 

timp de 3 secunde.
 Se aude un bip, Afișajul cu LED afișează "L".
 Toate butoanele, cu excepția butonului de pornire/oprire și 
a butonului de blocare pentru copii, sunt acum dezactivate.
2.	 Țineți apăsat butonul de blocare pentru copii timp de 3 

secunde pentru a debloca produsul sau apăsați butonul 
de pornire/oprire pentru a opri produsul.

       Garanție
 Acest produs este destinat uzului casnic. Orice schimbare și/
sau modificare a produsului va invalida garanția. Nu putem 
accepta nicio răspundere pentru daunele cauzate de 
utilizarea necorespunzătoare a produsului. Uzura normală 
este exclusă din garanție.

   Precizări legale
 Datorită dezvoltării constante a produselor noastre în ceea 
ce privește funcția și designul, ne rezervăm dreptul de a face 
modificări la produs fără notificare prealabilă. Toate 
logo-urile, mărcile și denumirile produselor sunt mărci 
comerciale sau mărci comerciale înregistrate ale 
deținătorilor lor respectivi și sunt recunoscute ca atare.

   Eliminare
 Acest produs este destinat colectării separate la un 
punct de colectare adecvat. Nu aruncați produsul 
împreună cu deșeurile menajere. Pentru mai multe 
informații, contactați distribuitorul sau autoritatea 
locală responsabilă cu gestionarea deșeurilor.
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•	  Enne puhastamist ühendage seade vooluvõrgust lahti ja 
oodake, kuni see on jahtunud.

•	  Ärge kastke toodet vette ega muudesse vedelikesse.
•	  Ärge pange toodet kokku vee, vihma, niiskuse või kõrge 

õhuniiskusega.
•	  Ärge hoidke toodet kuumuse, külma ega otsese 

päikesevalguse käes.
•	  Ärge laske lastel pakkematerjaliga mängida. Hoidke 

pakkematerjal alati laste käeulatusest eemal.
•	  Ärge kastke toodet vette.
•	  Lapsi tuleb jälgida, et nad ei mängiks tootega.
•	  Ärge laske toodet maha ja vältige põrutamist.
•	  Ärge kasutage toote puhastamisel tugevaid keemilisi 

puhastusvahendeid.
•	  Ärge kasutage toodet, kui teil on südamestimulaator või 

muu implanteeritud elektrooniline meditsiiniseade, välja 
arvatud juhul, kui teie arst on selle heaks kiitnud.

Tootel olevate sümbolite selgitus
 Kuum pind. Puudutamine võib põhjustada 
põletusi. Ära puuduta.

 Ärge puudutage toote kuumi osi otse.

   Paigaldamine

Kontrollige pakendi sisu
 Kontrollige, et kõik osad oleksid olemas ja et neil ei oleks 
nähtavaid kahjustusi. Kui osad puuduvad või on 
kahjustatud, võtke ühendust teeninduslauaga aadressil: 
support.melissa-online.com

Enne esimest kasutamist
1.	 Puhasta toode niiske lapiga.
2.	 Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale.
3.	 Ühendage toitekaabel vooluvõrku.
 Kõlab piiks ja LED-ekraanil vilgub „----“.

   Kasutamine
	6Kasutage ainult metallist, ferromagnetilisest roostevabast 
terasest või malmist kööginõusid, mille tasane 
küpsetuspind on läbimõõduga 12–26 cm.

Toote sisselülitamine
1.	 Asetage sobiv kööginõu ühele või mõlemale keedualale.
2.	 Toote sisselülitamiseks vajutage sisse-/väljalülitamise 

nuppu.
 LED-ekraanil kuvatakse „----“.
 Toode on kasutusvalmis.
 Iga keeduala töötab iseseisvalt.

Toote väljalülitamine
 Pärast kasutamist lülitage seade välja, vajutades sisse-/
väljalülitusnuppu.

	6Toode säilitab pärast kasutamist soojust.

 Seda toodet võivad kasutada lapsed alates 8-aastastest ja 
vanemad ning isikud, kellel on vähenenud füüsilised, 
sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised, kui nad on saanud järelevalvet või 
juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja mõistavad sellega 
kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi tootega mängida. Lapsed ei 
tohi ilma järelevalveta teha puhastus- ja hooldustöid.
 Toode on ette nähtud kasutamiseks kodumajapidamistes 
tüüpiliste majapidamisülesannete täitmiseks, mida võivad 
kasutada ka mitteekspertidest kasutajad tüüpiliste 
majapidamisülesannete täitmiseks, näiteks: kauplustes, 
kontorites, muudes sarnastes töökeskkondades, 
talumajapidamistes, hotellide, motellide ja muude 
elamutüüpi keskkondade ja/või majutusasutustes ja/või 
hommikusöögi tüüpi keskkondades.
 Seadme mistahes muudatused võivad mõjutada ohutust, 
garantiid ja korralikku toimimist.

Ohutusnõuded
 Veenduge, et olete enne toote paigaldamist või kasutamist 
täielikult läbi lugenud ja mõistnud käesolevas dokumendis 
toodud juhiseid. Hoidke pakend ja käesolev dokument 
edaspidiseks kasutamiseks alles.

	6   HOIATUS 
•	  Kasutage toodet ainult käesolevas dokumendis 

kirjeldatud viisil.
•	  Ärge kasutage toodet, kui mõni osa on kahjustatud või 

defektne. Asendage kahjustatud või defektne toode 
viivitamatult.

•	  Selle toote hoolduseks võib kasutada ainult 
kvalifitseeritud tehnikut, et vähendada elektrilöögi ohtu.

•	  Ärge avage toodet, selle sees ei ole kasutaja poolt 
hooldatavaid osi.

•	  Toitekaablit ei saa vahetada. Kui kaabel on kahjustatud, 
tuleb toode kõrvaldada.

•	  Toote pinnad kuumenevad kasutamise ajal.
•	  Hoidke toode ja toitekaabel alla 8-aastaste laste 

käeulatusest eemal.
•	  Ärge asetage tootele metallist esemeid, nagu noad, 

kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need võivad kuumaks 
minna.

•	  Ärge laske tootel kasutamise ajal puutuda kokku 
kardinate, seinakattematerjalide, riietega, köögirätikute 
või muude tuleohtlike materjalidega.

•	  Ärge asetage ühtegi potti või panniga mõlema keeduala 
peale. Iga keeduala puhul tuleb kasutada eraldi sobivat 
potti või panniga, mis peab asuma täielikult ühe 
keeduala piirides.

•	  Jätke toote kõikidele külgedele vähemalt 10 cm vaba 
ruumi, et tagada piisav ventilatsioon. Ebapiisav 
ventilatsioon võib põhjustada ülekuumenemist ning 
tuua kaasa kahjustusi või tuleohtu.

•	  Ärge laske toitekaablil ripneda laua või leti serva üle.
•	  Ärge asetage toodet magnetvälja suhtes tundlike 

esemete lähedusse, nagu raadioseadmed, krediitkaardid 
jne.
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     3  Ātrās palaišanas ceļvedis

Divkāršā indukcijas plīts 16350030

Lai uzzinātu vairāk informācijas, noskenējiet 
QR kodu priekšējā lapā, lai skatītu paplašināto 
rokasgrāmatu.

   Par šo dokumentu
 Paldies, ka iegādājāties Melissa Divkāršā indukcijas plīts.
 Šis dokuments ir lietotāja rokasgrāmata, un tajā ir iekļauta 
visa informācija pareizai, efektīvai un drošai produkta 
lietošanai.
 Pirms produkta uzstādīšanas vai lietošanas pārliecinieties, ka 
esat pilnībā izlasījis un sapratis šajā dokumentā sniegtos 
norādījumus. Saglabājiet iepakojumu un šo dokumentu 
turpmākai lietošanai.

   Produkta apraksts
 Šis produkts ir 3500 W jaudas pārnēsājama indukcijas plīts ar 
divām neatkarīgām gatavošanas zonām.
 Katra vārīšanas zona var tikt vadīta atsevišķi, izmantojot 
savus jaudas, temperatūras un taimera iestatījumus.
 Šis produkts ir piemērots lietošanai ar metāla, 
feromagnētiskā nerūsējošā tērauda vai čuguna virtuves 
piederumiem, kuru plakana gatavošanas virsma ir 12–26 cm 
diametrā.

Galvenās detaļas (attēls A)
1	 Kreisā vārīšanas zona
2	 Labā gatavošanas zona
3	 Kreisais vadības panelis

4	 Labais vadības panelis
5	 Barošanas kabelis

Vadības panelis (attēls B)
6	 Bērnu drošības slēgšanas 

poga
7	 Taimera poga
8	 Samazināšanas poga
9	 LED displejs
q	 Palielināt pogu
w	 Jaudas izvēles režīma 

indikators
e	 Temperatūras izvēles 

režīma indikators
r	 Iepriekš iestatīto režīmu 

izvēles indikators
t	 Strāvas indikators

y	 Saglabāt siltuma 
iestatījumu

u	 Vārīšanas režīms
i	 Piena iestatījums
o	 Steam iestatījumi
p	 Vārīšanas iestatījums
a	 Iepriekš iestatījums „Fry“
s	 Iestatījums frī kartupeļu 

cepšanai
d	 Iestatījuma 

pastiprinājums
f	 Izvēles poga
g	 Ieslēgšanas/izslēgšanas 

poga

Paredzētais lietojums
 Šis produkts ir paredzēts tikai ēdiena gatavošanai, 
izmantojot indukcijas sildīšanu ar metāla, feromagnētiskā 
nerūsējošā tērauda vai čuguna virtuves piederumiem.
 Produkts ir paredzēts lietošanai tikai telpās.
 Šis produkts nav paredzēts darbībai ar ārējo taimeri vai 
atsevišķu tālvadības sistēmu.
 Šo izstrādājumu var lietot bērni vecumā no 8 gadiem un 
vecāki, kā arī personas ar ierobežotām fiziskajām, maņu vai 
garīgajām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja viņi 

Seadete sirvimine
1.	 Vajutage valikunuppu, et vaadata valitud keeduala 

järgmisi režiime.
	-  Võimsuse valiku režiim
	-  Temperatuuri valiku režiim
	-  Eelseadistatud valikurežiim

2.	 Indikaatorlambid näitavad, milline valikurežiim on 
valitud tsoonis aktiivne.

3.	 Vajutage suurendamis- ja vähendamisnuppe, et seadet 
muuta.

 Võimsus ulatub 200 W-st 2000 W-ni 200 W-sammuga.
 Võimsusvahemikud:
•	  Vasak keeduala: 200 W – 2000 W
•	  Parempoolne keeduala: 200 W – 1500 W
 Temperatuur on reguleeritav vahemikus 60 °C kuni 240 °C 
20 °C sammuga.
 Eelseadete kirjelduse leiate veebis olevast täielikust 
kasutusjuhendist.
 Kasutage toodet tõhusalt, et vähendada toiduvalmistamise 
ajal koguenergiatarbimist.

Laste lukk
1.	 Hoidke lastekaitsenuppu 3 sekundit all.
 Kõlab piiks, LED-ekraanil kuvatakse „L“.
 Kõik nupud, välja arvatud sisse-/väljalülitusnupp ja 
lastekaitsenupp, on nüüd deaktiveeritud.
2.	 Hoidke lastekaitsenuppu 3 sekundit all, et seade lukust 

lahti teha, või vajutage sisse-/väljalülitusnuppu, et seade 
välja lülitada.

       Garantii
 See toode on mõeldud koduseks kasutamiseks. Mis tahes 
muudatused ja/või modifikatsioonid tootes muudavad 
garantii kehtetuks. Me ei saa võtta vastutust toote ebaõigest 
kasutamisest põhjustatud kahjustuste eest. Tavapärane 
kulumine on garantiist välja jäetud.

   Vastutusnõue
 Tulenevalt meie toodete pidevast funktsionaalsest ja 
disainilisest arengust, jätame endale õiguse teha 
tootemuudatusi ilma ette teatamata. Kõik logod, 
kaubamärgid ja tootenimed on nende vastavate omanike 
kaubamärgid või registreeritud kaubamärgid ja neid 
tunnustatakse käesolevaga.

   Kõrvaldamine
 See toode on ette nähtud eraldi kogumiseks 
asjakohases kogumispunktis. Ärge visake toodet 
koos olmejäätmetega. Lisateabe saamiseks 
pöörduge jaemüüja või jäätmekäitluse eest 
vastutava kohaliku omavalitsuse poole.

   ELi vastavusdeklaratsioon
 Kinnitame, et see toode vastab asjakohastele EL 
õigusaktidele. EL vastavusdeklaratsioon on saadaval meie 
veebilehel või seda saab taotleda.
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•	  Neizvietojiet izstrādājumu vietā, kur tas var tikt pakļauts 
karstumam, aukstumam vai tiešiem saules stariem.

•	  Neļaujiet bērniem spēlēties ar iepakojuma materiālu. 
Vienmēr glabājiet iepakojuma materiālu bērniem 
nepieejamā vietā.

•	  Nelietojiet produktu ūdenī.
•	  Bērni jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar 

produktu.
•	  Nenometiet izstrādājumu un izvairieties no triecieniem.
•	  Tīrot izstrādājumu, nelietojiet agresīvus ķīmiskos 

tīrīšanas līdzekļus.
•	  Nelietojiet šo produktu, ja Jums ir sirds stimulatora vai 

cita implantēta elektroniska medicīniska ierīce, ja vien to 
nav apstiprinājis Jūsu ārsts.

Produkta marķējumā izmantoto simbolu skaidrojums
 Norāde uz karstu virsmu. Saskare var izraisīt 
apdegumus. Nepieskarties.

 Nepieskarieties tieši karstajām produkta 
daļām.

   Uzstādīšana

Pārbaudiet iepakojuma saturu
 Pārbaudiet, vai visas detaļas ir klāt un vai uz tām nav 
redzami bojājumi. Ja detaļas trūkst vai ir bojātas, sazinieties 
ar servisa dienestu, izmantojot: support.melissa-online.com

Pirms pirmās lietošanas
1.	 Notīriet izstrādājumu ar mitru drānu.
2.	 Novietojiet izstrādājumu uz stabilas un līdzenas virsmas.
3.	 Iestipriniet strāvas kabeli strāvas kontaktligzdā.
 Skan signāls, un LED displejā mirgo „----“.

   Izmantojiet
	6Izmantojiet tikai metāla, feromagnētiskā nerūsējošā 
tērauda vai čuguna virtuves piederumus ar līdzenu 
virsmu, kuras diametrs ir no 12 līdz 26 cm.

Ierīces ieslēgšana
1.	 Novietojiet piemērotus virtuves traukus uz vienas vai 

abām gatavošanas zonām.
2.	 Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai ieslēgtu 

produktu.
 LED displejā redzams „----“.
 Produkts ir gatavs lietošanai.
 Katra vārīšanas zona darbojas neatkarīgi.

Ierīces izslēgšana
 Pēc lietošanas nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai 
izslēgtu ierīci.

	6Pēc lietošanas izstrādājumam piemīt atlikusī siltuma 
enerģija.

ir uzraudzīti vai instruēti par izstrādājuma lietošanu drošā 
veidā un saprot ar to saistītos apdraudējumus. Bērni nedrīkst 
spēlēties ar izstrādājumu. Bērni bez uzraudzības nedrīkst 
veikt tīrīšanu un lietotāja apkopi.
 Izstrādājums ir paredzēts lietošanai mājsaimniecībās tipisku 
mājsaimniecības funkciju veikšanai, ko var izmantot arī 
neprofesionāli lietotāji tipisku mājsaimniecības funkciju 
veikšanai, piemēram, veikalos, birojos, citās līdzīgās darba 
vidēs, lauku saimniecībās, viesnīcās, moteļos un citās 
dzīvojamās telpās un/vai naktsmītnēs un brokastīs.
 Jebkāda produkta modifikācija var ietekmēt drošību, 
garantiju un pareizu darbību.

Drošības instrukcijas
 Pirms produkta uzstādīšanas vai lietošanas pārliecinieties, ka 
esat pilnībā izlasījis un sapratis šajā dokumentā sniegtos 
norādījumus. Saglabājiet iepakojumu un šo dokumentu 
turpmākai lietošanai.

	6   BRĪDINĀJUMS 
•	  Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā aprakstīts šajā 

dokumentā.
•	  Nelietojiet produktu, ja kāda detaļa ir bojāta vai 

defektīva. Bojātu vai defektīvu produktu nekavējoties 
nomainiet.

•	  Lai samazinātu elektriskās strāvas trieciena risku, šo 
produktu drīkst apkalpot tikai kvalificēts tehniķis.

•	  Neatveriet izstrādājumu, jo iekšpusē nav lietotājam 
lietojamu detaļu.

•	  Strāvas vadu nevar nomainīt. Ja vads ir bojāts, 
izstrādājums ir jāizmet.

•	  Izmantošanas laikā izstrādājuma virsmas kļūst karstas.
•	  Saglabājiet produktu un strāvas kabeli bērniem līdz 8 

gadu vecumam nepieejamā vietā.
•	  Nelietojiet uz izstrādājuma metāla priekšmetus, 

piemēram, nažus, dakšas, karotes un vākus, jo tie var kļūt 
karsti.

•	  Lietošanas laikā neļaujiet šim produktam nonākt saskarē 
ar aizkariem, sienu apšuvumiem, apģērbu, virtuves 
dvieļiem vai citiem uzliesmojošiem materiāliem.

•	  Nevietojiet vienu virtuves piederumu uz abām 
gatavošanas zonām. Katra gatavošanas zona ir 
jāizmanto ar atsevišķu, piemērotu virtuves piederumu, 
kas pilnībā atrodas vienas gatavošanas zonas robežās.

•	  Lai nodrošinātu pietiekamu ventilāciju, visās 
izstrādājuma pusēs jāievēro vismaz 10 cm liela brīvā 
telpa. Nepietiekama ventilācija var izraisīt pārkaršanu, kā 
rezultātā var rasties bojājumi vai ugunsgrēka risks.

•	  Nelaidiet strāvas kabeli karāties pār galda vai letes malu.
•	  Nelietojiet izstrādājumu tādu priekšmetu tuvumā, kas 

nepanes magnētiskos laukus, piemēram, radioiekārtas, 
kredītkartes utt.

•	  Pirms tīrīšanas atvienojiet ierīci no strāvas padeves un 
pagaidiet, līdz tā atdziest.

•	  Nelietojiet izstrādājumu ūdenī vai citos šķidrumos.
•	  Nepakļaujiet izstrādājumu ūdens, lietus, mitruma vai 

augsta mitruma iedarbībai.
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     u  Greitasis pradžios vadovas

Dviguba indukcinė viryklė 16350030

Jei norite gauti daugiau informacijos, nuskaitykite 
tituliniame puslapyje esantį QR kodą ir 
peržiūrėkite išplėstinį vadovą.

   Apie šį dokumentą
 Dėkojame už įsigytą Melissa Dviguba indukcinė viryklė.
 Šis dokumentas yra naudotojo vadovas, kuriame pateikiama 
visa informacija, reikalinga teisingam, veiksmingam ir 
saugiam gaminio naudojimui.
 Prieš montuodami arba naudodami gaminį įsitikinkite, kad 
visiškai perskaitėte ir supratote šiame dokumente pateiktas 
instrukcijas. Saugokite pakuotę ir šį dokumentą, kad 
galėtumėte su juo susipažinti ateityje.

   Produkto aprašymas
 Šis gaminys – tai 3500 W galingumo nešiojama indukcinė 
viryklė su dviem nepriklausomomis kaitinimo zonomis.
 Kiekvieną kaitinimo zoną galima valdyti atskirai, nustatant 
jai atskirus galingumo, temperatūros ir laikmačio 
parametrus.
 Šis gaminys tinka naudoti su metaliniais, feromagnetiniais 
nerūdijančio plieno arba ketaus indais, kurių plokščio 
paviršiaus skersmuo yra nuo 12 iki 26 cm.

Pagrindinės dalys (nuotrauka A)
1	 Kairioji kaitinimo zona
2	 Dešinioji kaitinimo zona
3	 Kairysis valdymo skydelis

4	 Dešinioji valdymo 
panelė

5	 Maitinimo kabelis

Valdymo skydas (paveikslėlis B)
6	 Vaikų apsaugos 

mygtukas
7	 Laikmačio mygtukas
8	 Mažinimo mygtukas
9	 LED ekranas
q	 Padidinti mygtukas
w	 Maitinimo pasirinkimo 

režimo indikatorius
e	 Temperatūros 

pasirinkimo režimo 
indikatorius

r	 Iš anksto nustatyto 
pasirinkimo režimo 
indikatorius

t	 Maitinimo indikatorius
y	 Išsaugoti šilumos 

nustatymus
u	 „Simmer“ nustatymas
i	 Pieno nustatymas
o	 „Steam“ nustatymas
p	 Virinimo nustatymas
a	 Keptuvės nustatymas
s	 Iš anksto nustatytas 

gilaus kepimo režimas
d	 „Boost“ nustatymas
f	 Pasirinkimo mygtukas
g	 Įjungimo / išjungimo 

mygtukas

Naudojimo paskirtis
 Šis gaminys skirtas tik maistui ruošti naudojant indukcinį 
kaitinimą su metaliniais, feromagnetiniais nerūdijančio 
plieno arba ketaus indais.
 Gaminys skirtas naudoti tik patalpose.
 Šis gaminys neskirtas valdyti išoriniu laikmačiu arba atskira 
nuotolinio valdymo sistema.
 Šį gaminį gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir vyresni bei 
asmenys, kurių fizinės, jutiminės ar protinės galimybės yra 
ribotos arba kuriems trūksta patirties ir žinių, jei jie buvo 

Iestatījumu pārskatīšana
1.	 Nospiediet izvēles pogu, lai pārslēgtos starp šādiem 

režīmiem izvēlētajai gatavošanas zonai.
	-  Jaudas izvēles režīms
	-  Temperatūras izvēles režīms
	-  Iepriekš iestatītais izvēles režīms

2.	 Indikatora gaismas norāda, kurš izvēles režīms ir aktīvs 
izvēlētajai zonai.

3.	 Nospiediet palielināšanas un samazināšanas pogas, lai 
mainītu iestatījumu.

 Jauda ir no 200 W līdz 2000 W ar 200 W soli.
 Jaudas diapazoni:
•	  Kreisā vārīšanas zona: 200 W – 2000 W
•	  Labā plīts zona: 200 W – 1500 W
 Temperatūra svārstās no 60 °C līdz 240 °C ar 20 °C soli.
 Lai iepazītos ar iestatījumu aprakstiem, skatieties 
paplašināto rokasgrāmatu internetā.
 Lietojiet produktu pareizi, lai samazinātu kopējo enerģijas 
patēriņu gatavošanas laikā.

Bērnu bloķēšana
1.	 Nospiediet un turiet nospiestu bērnu drošības 

bloķēšanas pogu 3 sekundes.
 Skan signāls, LED displejā parādās burts „L“.
 Tagad visas pogas, izņemot ieslēgšanas/izslēgšanas pogu un 
bērnu drošības bloķēšanas pogu, ir atspējotas.
2.	 Turiet bērnu bloķēšanas pogu nospiestu 3 sekundes, lai 

atbloķētu ierīci, vai nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 
pogu, lai izslēgtu ierīci.

       Garantija
 Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai mājas apstākļos. 
Jebkādas izmaiņas un/vai modifikācijas izstrādājumā padara 
garantiju spēkā neesošu. Mēs nevaram uzņemties nekādu 
atbildību par bojājumiem, kas radušies nepareizas 
izstrādājuma lietošanas rezultātā. Garantija neattiecas uz 
parastu nolietojumu.

   Atruna
 Sakarā ar mūsu izstrādājumu pastāvīgu funkciju un dizaina 
attīstību mēs paturam tiesības veikt izmaiņas izstrādājumā 
bez iepriekšēja brīdinājuma. Visi logotipi, zīmoli un produktu 
nosaukumi ir attiecīgo īpašnieku preču zīmes vai reģistrētas 
preču zīmes, un ar šo tie tiek atzīti par tādiem.

   Utilizācija
 Šis produkts ir paredzēts atsevišķai savākšanai 
atbilstošā savākšanas punktā. Neizmetiet produktu 
kopā ar sadzīves atkritumiem. Lai iegūtu sīkāku 
informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai 
vietējo iestādi, kas atbildīga par atkritumu 
apsaimniekošanu.

   ES atbilstības deklarācija
 Mēs apliecinām, ka šis produkts atbilst attiecīgajiem ES 
tiesību aktiem. ES atbilstības deklarācija ir pieejama mūsu 
tīmekļa vietnē vai pēc pieprasījuma.
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•	  Nelaikykite gaminio karštyje, šaltyje ar tiesioginiuose 
saulės spinduliuose.

•	  Neleiskite vaikams žaisti su pakavimo medžiagomis. 
Visada laikykite pakavimo medžiagas vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

•	  Negalima panardinti gaminio į vandenį.
•	  Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su produktu.
•	  Nenuleiskite gaminio ir venkite smūgių.
•	  Valydami gaminį nenaudokite stiprių cheminių valiklių.
•	  Nenaudokite šio produkto, jei turite širdies stimuliatorių 

ar kitą implantuotą elektroninį medicininį prietaisą, 
nebent tai patvirtintų jūsų gydytojas.

Ant gaminio esančių simbolių paaiškinimas
 Įspėjimas apie karštą paviršių. Liečiant galima 
nudegti. Nelieskite.

 Tiesiogiai nelieskite karštų gaminio dalių.

   Įrengimas

Patikrinkite pakuotės turinį
 Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar ant jų nėra matomų 
pažeidimų. Jei trūksta dalių arba jos yra pažeistos, susisiekite 
su pagalbos tarnyba adresu: support.melissa-online.com

Prieš pirmąjį naudojimą
1.	 Gaminį nuvalykite drėgnu skudurėliu.
2.	 Padėkite gaminį ant stabilaus ir lygaus paviršiaus.
3.	 Prijunkite maitinimo laidą prie elektros lizdo.
 Pasigirsta pyptelėjimas, o šviesos diodų ekrane mirksi „----“.

   Naudokite
	6Naudokite tik metalinius, feromagnetinius nerūdijančio 
plieno arba ketaus indus su plokščiu kepimo paviršiumi, 
kurio skersmuo yra nuo 12 iki 26 cm.

Gaminio įjungimas
1.	 Ant vienos arba abiejų kaitinimo zonų padėkite 

tinkamus virtuvės indus.
2.	 Paspauskite įjungimo / išjungimo mygtuką, kad 

įjungtumėte produktą.
 LED ekrane rodomas užrašas „----“.
 Produktas yra paruoštas naudoti.
 Kiekviena kaitinimo zona veikia nepriklausomai.

Gaminio išjungimas
 Baigę naudoti, išjunkite prietaisą paspaudę įjungimo/
išjungimo mygtuką.

	6Po naudojimo produktas lieka šiltas.

Peržiūrėti nustatymus
1.	 Paspauskite pasirinkimo mygtuką, kad perjungtumėte 

pasirinktos kaitinimo zonos režimus.

prižiūrimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti gaminį, 
ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai negali žaisti su 
gaminiu. Vaikai be priežiūros neturi atlikti valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.
 Šis gaminys skirtas naudoti namų ūkiuose tipinėms namų 
ruošos funkcijoms atlikti, kurias taip pat gali atlikti ir 
neprofesionalūs naudotojai, pavyzdžiui, parduotuvėse, 
biuruose, kitose panašiose darbo vietose, ūkiuose, 
viešbučiuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose patalpose 
ir (arba) nakvynės ir pusryčių tipo patalpose.
 Bet koks gaminio modifikavimas gali turėti pasekmių saugai, 
garantijai ir tinkamam veikimui.

Saugos instrukcijos
 Prieš montuodami arba naudodami gaminį įsitikinkite, kad 
visiškai perskaitėte ir supratote šiame dokumente pateiktas 
instrukcijas. Saugokite pakuotę ir šį dokumentą, kad 
galėtumėte su juo susipažinti ateityje.

	6   ĮSPĖJIMAS 
•	  Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta šiame 

dokumente.
•	  Nenaudokite produkto, jei jo dalis yra pažeista ar 

sugedusi. Pažeistą ar sugedusį produktą nedelsiant 
pakeiskite nauju.

•	  Šį produktą gali aptarnauti tik kvalifikuotas technikas, 
kad būtų sumažinta elektros smūgio rizika.

•	  Neatidarykite gaminio, viduje nėra naudotojo 
aptarnaujamų dalių.

•	  Maitinimo kabelio pakeisti negalima. Jei kabelis yra 
pažeistas, gaminį reikia išmesti.

•	  Naudojimo metu gaminio paviršiai įkaista.
•	  Laikykite produktą ir maitinimo kabelį nepasiekiamoje 

vietoje vaikams iki 8 metų.
•	  Ant gaminio nedėkite metalinių daiktų, pavyzdžiui, 

peilių, šakių, šaukštų ir dangtelių, nes jie gali įkaisti.
•	  Neleiskite šiam gaminiui liestis su užuolaidomis, sienų 

dangomis, drabužiais, rankšluosčiais ar kitomis degiomis 
medžiagomis.

•	  Nekelkite vieno indų vieneto ant abiejų kaitinimo zonų. 
Kiekviena kaitinimo zona turi būti naudojama su 
atskirais, tinkamais indais, kurie turi būti visiškai 
pastatyti vienos kaitinimo zonos ribose.

•	  Visose gaminio pusėse palikite ne mažiau kaip 10 cm 
laisvos erdvės, kad būtų užtikrinta tinkama ventiliacija. 
Nepakankama ventiliacija gali sukelti perkaitimą ir tapti 
žalos ar gaisro priežastimi.

•	  Neleiskite, kad maitinimo kabelis kabėtų nuo stalo ar 
prekystalio krašto.

•	  Nelaikykite gaminio šalia daiktų, kurie netoleruoja 
magnetinių laukų, pvz., radijo įrangos, kreditinių kortelių 
ir pan.

•	  Prieš valydami atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir 
palaukite, kol jis atvės.

•	  Negalima panardinti gaminio į vandenį ar kitus skysčius.
•	  Nelaikykite gaminio vandenyje, lietuje, drėgmėje ar 

didelėje drėgmėje.
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     m  Hızlı başlangıç kılavuzu

Çift Ocaklı İndüksiyonlu Ocak 16350030

Daha fazla bilgi için, genişletilmiş kılavuzu görmek 
üzere ön sayfadaki QR kodunu tarayın.

   Bu belge hakkında
 Nedis Melissa Çift Ocaklı İndüksiyonlu Ocak.
 Bu belge bir kullanım kılavuzudur ve ürünün doğru, verimli 
ve güvenli kullanımı için gerekli tüm bilgileri içermektedir.
 Ürünü kurmadan veya kullanmadan önce bu belgedeki 
talimatları tamamen okuduğunuzdan ve anladığınızdan 
emin olun. Ambalajı ve bu belgeyi ileride başvurmak üzere 
saklayın.

   Ürün Açıklaması
 Bu ürün, iki bağımsız pişirme bölmesine sahip 3500 W'lık 
taşınabilir bir indüksiyonlu ocaktır.
 Her pişirme bölgesi, kendi güç, sıcaklık ve zamanlayıcı 
ayarlarıyla ayrı ayrı çalıştırılabilir.
 Bu ürün, çapı 12 ile 26 cm arasında olan düz pişirme 
yüzeyine sahip metal, ferromanyetik paslanmaz çelik veya 
dökme demir tencerelerle uyumludur.

Ana parçalar (resim A)
1	 Sol pişirme bölgesi
2	 Sağ pişirme bölgesi
3	 Sol kontrol paneli

4	 Sağ kontrol paneli
5	 Elektrik kablosu

Kontrol paneli (resim B)
6	 Çocuk kilidi düğmesi
7	 Zamanlayıcı düğmesi
8	 Küçült düğmesi
9	 LED ekran
q	 Artır düğmesi
w	 Güç seçimi modu 

göstergesi
e	 Sıcaklık seçim modu 

göstergesi
r	 Ön ayar seçim modu 

göstergesi

t	 Güç göstergesi
y	 Isıtma ön ayarı
u	 Kısık ateşte pişirme ayarı
i	 Süt ön ayarı
o	 Steam ön ayarı
p	 Kaynatma ön ayarı
a	 Kızartma ön ayarı
s	 Kızartma ön ayarı
d	 Boost ön ayarı
f	 Seçim düğmesi
g	 Açma/kapama düğmesi

Kullanım amacı
 Bu ürün, yalnızca metal, ferromanyetik paslanmaz çelik veya 
dökme demir tencerelerle indüksiyonlu ısıtma yöntemini 
kullanarak yemek pişirmek için tasarlanmıştır.
 Ürün sadece iç mekanlarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
 Bu ürün, harici bir zamanlayıcı veya ayrı bir uzaktan 
kumanda sistemi ile çalıştırılmak üzere tasarlanmamıştır.
 Bu ürün, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, duyusal veya 
zihinsel yetenekleri azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği 
olan kişiler tarafından, ürünün güvenli bir şekilde 
kullanılmasına ilişkin gözetim veya talimat verildiği ve ilgili 
tehlikeleri anladıkları takdirde kullanılabilir. Çocuklar ürünle 
oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetim 
olmadan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
 Ürün, uzman olmayan kullanıcılar tarafından da tipik ev 
temizliği işlevleri için kullanılabilecek ev ortamlarında 

	-  Galios pasirinkimo režimas
	-  Temperatūros pasirinkimo režimas
	-  Iš anksto nustatytų parinkčių režimas

2.	 Indikatoriai rodo, koks pasirinkimo režimas yra aktyvus 
pasirinktoje zonoje.

3.	 Paspauskite didinimo ir mažinimo mygtukus, kad 
nustatytumėte reikiamą parametrą.

 Galingumas svyruoja nuo 200 W iki 2000 W 200 W žingsniais.
 Galingumo diapazonai:
•	  Kairioji kaitinimo zona: 200 W – 2000 W
•	  Dešinioji kaitinimo zona: 200 W – 1500 W
 Temperatūra svyruoja nuo 60 °C iki 240 °C 20 °C žingsniais.
 Išsamų nustatymų aprašymą rasite išsamiame vadove 
internete.
 Naudokite šį gaminį efektyviai, kad sumažintumėte bendrą 
energijos suvartojimą maisto gaminimo metu.

Vaikų apsauga
1.	 Paspauskite ir 3 sekundes laikykite nuspaudę vaikų 

apsaugos mygtuką.
 Pasigirsta pyptelėjimas, LED ekrane rodomas simbolis „L“.
 Dabar visi mygtukai, išskyrus įjungimo/išjungimo mygtuką ir 
vaikų apsaugos mygtuką, yra išjungti.
2.	 Norėdami atrakinti prietaisą, 3 sekundes palaikykite 

nuspaudę vaikų apsaugos mygtuką arba išjunkite 
prietaisą paspaudę įjungimo/išjungimo mygtuką.

       Garantija
 Šis gaminys skirtas naudoti buityje. Bet kokie gaminio 
pakeitimai ir (arba) modifikacijos panaikina garantiją. Mes 
negalime prisiimti jokios atsakomybės už žalą, atsiradusią 
dėl netinkamo gaminio naudojimo. Įprastam nusidėvėjimui 
garantija netaikoma.

   Atsakomybės apribojimas
 Dėl nuolatinio mūsų gaminių funkcijų ir dizaino tobulinimo 
pasiliekame teisę keisti gaminį be išankstinio įspėjimo. Visi 
logotipai, prekių ženklai ir gaminių pavadinimai yra 
atitinkamų savininkų prekių ženklai arba registruotieji 
prekių ženklai, ir jie tokiais pripažįstami.

   Šalinimas
 Šis produktas skirtas atskirai surinkti atitinkamoje 
surinkimo vietoje. Neišmeskite produkto kartu su 
buitinėmis atliekomis. Dėl išsamesnės informacijos 
kreipkitės į mažmenininką arba vietos valdžios 
instituciją, atsakingą už atliekų tvarkymą.

   ES atitikties deklaracija
 Patvirtiname, kad šis gaminys atitinka taikomus ES teisės 
aktus. ES atitikties deklaraciją galima rasti mūsų svetainėje 
arba gauti pareikalavus.
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•	  Ürünü temizlerken sert kimyasal temizlik maddeleri 
kullanmayın.

•	  Kalp pili veya başka bir implante elektronik tıbbi 
cihazınız varsa, doktorunuzun onayı olmadan ürünü 
kullanmayın.

Ürün üzerindeki sembollerin açıklaması
 Sıcak yüzey uyarısı. Dokunmak yanıklara 
neden olabilir. Dokunmayın.

 Ürünün sıcak kısımlarına doğrudan 
dokunmayın.

   Kurulum

Ambalajın içeriğini kontrol edin
 Tüm parçaların mevcut olduğunu ve parçalarda görünür bir 
hasar olmadığını kontrol edin. Parçalar eksik veya hasarlıysa, 
aşağıdaki adres üzerinden servis masasına başvurun: 
support.melissa-online.com

İlk kullanımdan önce
1.	 Ürünü nemli bir bezle silin.
2.	 Ürünü sabit ve düz bir yüzeye yerleştirin.
3.	 Güç kablosunu bir elektrik prizine takın.
 Bir bip sesi duyulur ve LED ekranda “----” yanıp söner.

   Kullanım
	6Yalnızca çapı 12 ile 26 cm arasında olan düz pişirme 
yüzeyine sahip metal, ferromanyetik paslanmaz çelik veya 
dökme demir tencere ve tavaları kullanın.

Ürünü çalıştırma
1.	 Uygun tencereyi bir veya her iki pişirme bölgesine 

yerleştirin.
2.	 Ürünü açmak için açma/kapama düğmesine basın.
 LED ekranda “----” yazıyor.
 Ürün kullanıma hazırdır.
 Her pişirme bölgesi bağımsız olarak çalışır.

Ürünü kapatma
 Kullanımdan sonra, ürünü kapatmak için açma/kapama 
düğmesine basın.

	6Ürün, kullanımdan sonra bir süre ısı yaymaya devam eder.

Ayarlar arasında gezinme
1.	 Seçim düğmesine basarak, seçilen pişirme bölgesi için 

aşağıdaki modlar arasında geçiş yapabilirsiniz.
	-  Güç seçimi modu
	-  Sıcaklık seçme modu
	-  Önceden ayarlanmış seçim modu

2.	 Gösterge ışıkları, seçilen bölge için hangi seçim 
modunun etkin olduğunu gösterir.

3.	 Ayarı değiştirmek için artırma ve azaltma düğmelerine 
basın.

kullanılmak üzere tasarlanmıştır, örneğin: mağazalar, ofisler 
diğer benzer çalışma ortamları, çiftlik evleri, otel, motel ve 
diğer konut tipi ortamlardaki müşteriler tarafından ve/veya 
oda ve kahvaltı tipi ortamlarda.
 Ürün üzerinde herhangi bir değişiklik yapmanın güvenlik, 
garanti ve doğru işlevsellik ile ilgili sonuçları olabilir.

Güvenlik talimatları
 Ürünü kurmadan veya kullanmadan önce bu belgedeki 
talimatları tamamen okuduğunuzdan ve anladığınızdan 
emin olun. Ambalajı ve bu belgeyi ileride başvurmak üzere 
saklayın.

	6   UYARI 
•	  Ürünü yalnızca bu belgede açıklandığı şekilde kullanın.
•	  Ürünün herhangi bir parçası hasarlı veya arızalıysa ürünü 

kullanmayın. Hasarlı veya arızalı ürünü derhal değiştirin.
•	  Elektrik çarpması riskini azaltmak için bu ürünün bakımı 

yalnızca kalifiye bir teknisyen tarafından yapılabilir.
•	  Ürünü açmayın, içinde kullanıcı tarafından servis 

verilebilecek parça yoktur.
•	  Güç kablosu değiştirilemez. Kablo hasar görmüşse ürün 

imha edilmelidir.
•	  Ürün kullanım sırasında yüzeyleri ısınır.
•	  Ürünü ve güç kablosunu 8 yaşından küçük çocukların 

erişemeyeceği bir yerde saklayın.
•	  Bıçak, çatal, kaşık ve kapak gibi metal nesneleri ürünün 

üzerine koymayın; bunlar ısınabilir.
•	  Bu ürünün kullanım sırasında perdeler, duvar 

kaplamaları, giysiler, mutfak havluları veya diğer yanıcı 
malzemelerle temas etmesine izin vermeyin.

•	  Tek bir tencereyi iki pişirme bölgesinin üzerine birden 
yerleştirmeyin. Her bir pişirme bölgesi, o bölgenin 
sınırları içinde tamamen yer alacak şekilde ayrı ve uygun 
tencerelerle kullanılmalıdır.

•	  Yeterli havalandırma sağlamak için ürünün her tarafında 
en az 10 cm boşluk bırakın. Yetersiz havalandırma, aşırı 
ısınmaya neden olarak hasara veya yangın tehlikesine 
yol açabilir.

•	  Güç kablosunun masa veya tezgahın kenarından 
sarkmasına izin vermeyin.

•	  Ürünü, radyo cihazları, kredi kartları vb. gibi manyetik 
alanlara karşı hassas nesnelerin yakınına koymayın.

•	  Temizlemeden önce ürünü elektrik kaynağından ayırın 
ve soğumasını bekleyin.

•	  Ürünü suya veya başka sıvılara batırmayın.
•	  Ürünü suya, yağmura, neme veya yüksek neme maruz 

bırakmayın.
•	  Ürünü ısıya, soğuğa veya doğrudan güneş ışığına maruz 

bırakmayın.
•	  Çocukların ambalaj malzemesiyle oynamasına izin 

vermeyin. Ambalaj malzemesini daima çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın.

•	  Ürünü suya batırmayın.
•	  Çocukların ürünle oynamadıklarından emin olmak için 

gözetim altında tutulmalıdır.
•	  Ürünü düşürmeyin ve çarpmaktan kaçının.
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 Güç, 200 W'tan 2000 W'a kadar 200 W'lık artışlarla 
değişmektedir.
 Güç aralıkları:
•	  Sol pişirme bölgesi: 200 W – 2000 W
•	  Sağ pişirme bölgesi: 200 W – 1500 W
 Sıcaklık, 20 °C'lik artışlarla 60 °C ile 240 °C arasında değişir.
 Ön ayarların açıklamaları için çevrimiçi ayrıntılı kılavuza 
bakın.
 Yemek pişirme sırasında toplam enerji tüketimini azaltmak 
için ürünü verimli bir şekilde kullanın.

Çocuk kilidi
1.	 Çocuk kilidi düğmesini 3 saniye basılı tutun.
 Bir bip sesi duyulur, LED ekranında “L” harfi görünür.
 Açma/kapama düğmesi ve çocuk kilidi düğmesi hariç tüm 
düğmeler artık devre dışıdır.
2.	 Ürünün kilidini açmak için çocuk kilidi düğmesini 3 

saniye basılı tutun veya ürünü kapatmak için açma/
kapama düğmesine basın.

       Garanti
 Bu ürün ev kullanımı için tasarlanmıştır. Üründe yapılacak 
herhangi bir değişiklik ve/veya modifikasyon garantiyi 
geçersiz kılacaktır. Ürünün yanlış kullanımından kaynaklanan 
hasarlar için herhangi bir sorumluluk kabul edemeyiz. 
Normal aşınma ve yıpranma garanti kapsamı dışındadır.

   Sorumluluk Reddi
 Ürünlerimizin işlev ve tasarım açısından sürekli geliştirilmesi 
nedeniyle, haber vermeksizin üründe değişiklik yapma 
hakkımızı saklı tutarız. Tüm logolar, markalar ve ürün adları, 
ilgili sahiplerinin ticari markaları veya tescilli ticari 
markalarıdır ve bu vesileyle bu şekilde tanınmaktadır.

   Bertaraf
 Bu ürün, uygun bir toplama noktasında ayrı 
toplanmak üzere tasarlanmıştır. Ürünü evsel 
atıklarla birlikte atmayın. Daha fazla bilgi için 
perakendecinizle veya atık yönetiminden sorumlu 
yerel yetkiliyle iletişime geçin.

   AB Uygunluk Beyanı
 Bu ürünün ilgili AB mevzuatına uygun olduğunu beyan 
ederiz. AB Uygunluk Beyanı web sitemizde mevcuttur veya 
talep üzerine temin edilebilir.
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